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� Bitte Seite 2-5 ausklappen

� Please fold out page 2-5

� Veuillez déplier les pages 2 à 5

� Gelieve blz. 2-5 uit te vouwen

� Fäll ut sidorna 2 - 5.

� Aprire le pagine dalla 2 alla 5

� Prosím nalistujte stranu 2-5

� Prosím otvorte stranu 2-5
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1. Gerätebeschreibung (siehe Bild 1)
1. Netzkabel
2. Oberer Handgriff
3. Ein/Aus Schalter
4. Einschaltsperre
5. Stellknopf zum Zerlegen des Gerätes
6. Zusatzhandgriff
7. Drehknopf für Höhenverstellung
8. Schutzabdeckung 

2. Wichtige Hinweise

�
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.
Bitte bewahren Sie die Hinweise für späteren
Gebrauch sicher auf.
Achtung!
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und
Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die
mit dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut
sind, den  Rasentrimmer  nicht benutzen.
	 Führen Sie vor jeder Benutzung eine

Sichtprüfung des Gerätes durch. Benützen Sie
das Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschädigt oder abgenutzt ist. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

	 Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

	 Überprüfen Sie das Schneidgut vor
Arbeitsbeginn. Entfernen Sie vorhandene
Fremdkörper. Achten Sie während des Arbeitens
auf Fremdkörper. Sollten Sie dennoch beim
Schneiden auf ein Hindernis treffen, setzen Sie
bitte die Maschine außer Betrieb und entfernen
Sie dieses.

	 Arbeiten Sie nur bei ausreichenden
Sichtverhältnissen.

	 Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren
und festen Stand. Achtung beim
Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!

	 Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt am
Arbeitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit
unterbrechen, lagern Sie bitte das Gerät an

einem sicheren Ort.
	 Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich zu

einem anderen Arbeitsbereich zu begeben,
schalten Sie das Gerät, während Sie sich dorthin
begeben, unbedingt ab.

	 Benützen Sie das Gerät nie bei Regen oder in
feuchter, nasser Umgebung.

	 Schützen Sie Ihr Gerät vor Feuchtigkeit und
Regen.

	 Bevor Sie das Gerät einschalten, überzeugen
Sie sich davon, daß der Nylonfaden keine Steine
oder andere Gegenstände berührt.

	 Arbeiten Sie immer mit angemessener Kleidung,
um so Verletzungen des Kopfes, der Hände, der
Füße zu verhindern. Tragen Sie zu diesem
Zweck einen Helm, eine Schutzbrille (oder eine
Schutzblende), hohe Stiefeln (oder festes
Schuhwerk und eine lange Hose aus festem
Stoff) und Arbeitshandschuhe.

	 Wenn das Gerät in Betrieb ist, halten Sie es
unbedingt vom Körper entfernt!

	 Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn es
umgedreht ist bzw. wenn es nicht in der
Arbeitsstellung ist.

	 Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie das Gerät
nicht benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es
kontrollieren, das Versorgungskabel beschädigt
ist, Sie die Spule entnehmen bzw. austauschen,
Sie das Gerät von einem Ort zum anderen
transportieren und ziehen Sie den Netzstecker.

	 Halten Sie das Gerät von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren
fern; im geschnittenen und aufgewirbelten Gras
könnten Steine und andere Gegenstände sein.

	 Halten Sie während der Arbeit von anderen
Personen und Tieren einen Abstand von
mindestens 5 m.

	 Schneiden Sie nicht gegen harte Gegenstände.
So vermeiden Sie es, sich zu verletzen und das
Gerät zu beschädigen.

	 Verwenden Sie den Rand der Schutzvorrichtung,
um das Gerät von Mauern, verschiedenen
Oberflächen, sowie zerbrechlichen Dingen
fernzuhalten.

	 Verwenden Sie das Gerät nie ohne die
Schutzvorrichtung.

� ACHTUNG! Die Schutzvorrichtung ist für Ihre
Sicherheit und die Sicherheit anderer, sowie
für ein korrektes Funktionieren der Maschine
wesentlich. Das Nichtbeachten dieser
Vorschrift führt abgesehen davon, daß
dadurch eine potentielle Gefahrenquelle
geschaffen wird, zum Verlust des
Garantieanspruches.
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	 Versuchen Sie nicht, die Schneidvorrichtung
(Nylonfaden) mit den Händen anzuhalten.
Warten Sie immer ab, bis sie von allein anhält.

	 Verwenden Sie keinen anderen als den Original-
Nylonfaden. Verwenden Sie anstelle des
Nylonfadens auf keinen Fall Metalldrähte.

	 Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an der
Einrichtung, die zum Abschneiden der
Fadenlänge dient. 

	 Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei von
Verschmutzungen sind.

	 Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker
und überprüfen Sie die Maschine auf Beschädigung.

	 Versuchen Sie nicht, mit dem Gerät Gras zu
schneiden, das nicht am Boden wächst;
versuchen Sie zum Beispiel nicht, Gras zu
schneiden, das an Mauern oder auf Steinen,
usw. wächst.

	 Im Arbeitsbereich des Rasentrimmers  ist der
Benutzer Dritten gegenüber für Schäden
verantwortlich, die durch die Benutzung des
Gerätes verursacht werden.

	 Überqueren Sie mit eingeschaltetem Gerät keine
Straßen oder Kieswege.

	 Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren
Sie es an einem trockenen und für Kinder
unzugänglichen Ort auf. 

	 Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist und
halten Sie es immer senkrecht zum Boden. Jede
andere Stellung ist gefährlich.

	 Überprüfen sie regelmäßig, ob die Schrauben
richtig angezogen sind.

	 Die Netzspannung muß mit der Spannung
übereinstimmen, die auf dem Datenschild
angegeben ist.

	 Die Anschlussleitung muss regelmäßig auf
Anzeichen einer Verletzung oder Alterung
untersucht werden. Das Gerät darf nicht benutzt
werden, falls der Zustand der Anschlussleitung
nicht einwandfrei ist.

	 Die verwendeten Anschlussleitungen dürfen
nicht leichter als leichte Gummischlauch-
leitungen HO7RN-F nach DIN 57282/VDE 0282
sein und einen Mindestdurchmesser von
1,5 mm2 aufweisen. Die Steckverbindungen
müssen Schutzkontakte aufweisen und die
Kupplung muss spritzwassergeschützt sein.

	 Die zu schneidende Fläche immer von Kabeln
und anderen Gegenständen frei halten.

	 Muss das Gerät zum Transport angehoben
werden, ist der Motor abzustellen und der
Stillstand des Werkzeuges abzuwarten. Vor dem
Verlassen des Gerätes ist der Motor stillzusetzen
und der Netzstecker zu ziehen.

	 Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz

anschließen, versichern Sie sich, dass keines
der drehenden Elemente beschädigt ist und die
Fadenrolle korrekt eingesetzt und befestigt ist.

	 Während des Betriebs dürfen Sie auf keinen Fall
gegen harte Gegenstände schneiden, nur so
vermeiden Sie Verletzungen des Bedieners und
Schäden am Gerät.

	 Für die Instandhaltung nur Orginal-Ersatzteile
verwenden.

	 Reparaturen dürfen nur von einem
Elektrofachmann durchgeführt werden.

	 Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf An-
zeichen von Verschleiß oder Beschädigung, und
lassen Sie notwendige Reparaturen durch-
führen.

	 Halten Sie immer Hände und Füße von der
Schneideeinrichtung entfernt, vor allem, wenn
Sie den Motor einschalten.

	 Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens
halten Sie die Maschine immer in ihre normale
Arbeitsposition, bevor Sie eingeschaltet wird. 

	 Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehörteile, die
vom Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen
sind.

	 Ziehen Sie den Netzstecker ab vor Prüfungen,
Reinigungen oder Arbeiten an der Maschine und
wenn sie nicht im Gebrauch ist.

� Achtung: Nach dem Abstellen rotiert der
Nylonfaden noch einige Sekunden nach!

3. Erklärung des Hinweisschildes 
(siehe Bild 2) auf dem Gerät

Pos. 1: Warnung!
Pos. 2: Augenschutz tragen!
Pos. 3: Vor Feuchtigkeit schützen!
Pos. 4: Vor Inbetriebnahme lesen Sie die

Gebrauchsanweisung!
Pos. 5: Vor der Prüfung einer beschädigten

Anschlussleitung Netzstecker ziehen!
Pos. 6: Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
Pos. 7: Werkzeug läuft nach!

Werkzeug
läuft nach!
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4. Technische Daten

	 Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz
	 Leistung 350 Watt
	 Schnittkreis Ø 25 cm
	 Umdrehungen n0 11.000 min-1

	 Schneidfaden Ø 1,2 mm
	 Schalldruckpegel LPA 83  dB(A)
	 Schalleistungspegel LWA 93  dB(A)
	 Vibration aw max. 5,3 m/s2

	 Gewicht 2,1 kg

Das Geräusch der Maschine kann 85 dB(A) über-
schreiten. In diesem Fall sind Schallschutzmaß-
nahmen für den Bedienenden erforderlich. Das Ge-
räusch wurde nach IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN
45635 Teil 21, NFS 31-031 (84/538/EWG)
gemessen.

Der Wert der am Griff ausgesendeten Schwingungen
beträgt max. 5,3 m/s2 und wurde nach EN 786
Anhang D: 1996+A1: 2001 ermittelt.

5. Zusammenbau des Rasentrimmers
	 Montage des Griffteiles am Teleskoprohr

Stecken Sie das Griffteil bis zum Anschlag auf
das Teleskoprohr (Bild 3). Der Stellknopf (1)
rastet selbstständig ein. 

	 Montage der Schutzhaube
Die Schutzhaube auf den Motorkopf stecken
(Bild 4) und anschließend im Uhrzeigersinn
drehen bis zum Einrasten (Bild 5). Mit den bei-
liegenden Schrauben befestigen (Bild 5).

6. Ordnungsgemäßer Gebrauch

Das Gerät ist zum Schneiden von Rasen, kleinen 
Grasflächen im privaten Haus- und Hobbygarten be-
stimmt.
Als Geräte für den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche angesehen, die nicht in öffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstätten, an Straßen und in der
Land- und Forstwirtschaft eingesetzt werden. 
Die Einhaltung der vom Hersteller beigefügten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den
ordungsgemäßen Gebrauch des Gerätes.
Achtung! Wegen Gefahr von Personen und Sach-
schaden darf das Gerät nicht zum Zerkleinern im
Sinn von Kompostieren verwendet werden.

7. Vor Inbetriebnahme
Durch die Höhenverstellung kann eine  optimale
Arbeitsposition eingestellt werden.

Höhenverstellung:
Stellen Sie den Rasentrimmer fest auf den Boden.
Durch Lösen des Drehknopfes (Bild 6 Pos. 1) und
anschließende Verstellung des Teleskoprohres kann
die Höhe körpergerecht eingestellt werden. Dann
den Drehknopf wieder festziehen.

8. Inbetriebnahme
Der Rasentrimmer ist nur zum Schneiden von Rasen
bestimmt.
Der Rasentrimmer besitzt ein teilautomatisches
Fadenverlängerungssystem. Bei jeder Betätigung
des teilautomatischen Fadenverlängerungssystems
wird der Faden automatisch verlängert, damit Sie
immer mit der optimale Schnittbreite Ihren Rasen
kürzen. 
Bitte Berücksichtigen Sie, dass der Verschleiß des
Fadens durch häufige Betätigung des Fadenver-
längerunsautomatik erhöht wird.

Hinweis:
Wenn Ihre Maschine zum ersten Mal in Betrieb
genommen wird, wird das eventuell über-
stehende, überschüssige Ende des Schnitt-
fadens von der Schneideklinge der Schutzhaube
gekürzt. 

Ist der Faden bei der ersten Inbetriebnahme zu
kurz, drücken Sie den Knopf an der Fadenspule
und ziehen den Faden kräftig heraus. Beim
ersten Anlauf wird der Schneidfaden auto-
matisch aud optimale Länge gekürzt.

Um die höchste Leistung von Ihrem Rasentrimmer
zu erhalten, sollten Sie bitte den folgenden
Anweisungen folgen:
	 Verwenden Sie den Rasentrimmer nicht ohne

Schutzvorrichtung.
	 Mähen Sie nicht, wenn das Gras nass ist. Die

besten Ergebnisse erzielen Sie bei trockenem
Gras.

	 Das Netzkabel an das Verlängerungskabel
anschließen und dieses am Handgriff einhängen.
(Bild 7)

	 Um Ihren Rasentrimmer einzuschalten, drücken
Sie die Einschaltsperre (Bild 1 Pos. 4) und
anschließend den Ein/Ausschalter (Bild 1 Pos.
3).

	 Um Ihren Rasentrimmer auszuschalten, lassen
Sie den Ein/Aus Schalter (Bild 1 / Pos.3) wieder
los.
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	 Den Rasentrimmer nur dann an das Gras
annähern, wenn der Schalter gedrückt ist, d.h.
wenn der Rasentrimmer in Betrieb ist.

	 Um richtig zu schneiden, das Gerät seitlich
schwenken und Vorwärtsgehen. Halten Sie den
Rasentrimmer dabei um ca. 30° geneigt (siehe
Bild 8 und Bild 9).

	 Bei langem Gras muss das Gras von der Spitze
aus stufenweise kürzer geschnitten werden
(siehe Bild 10).

	 Nutzen Sie die Schutzhaube, um einen un-
nötigen Fadenverschleiß zu vermeiden.

	 Halten Sie den Rasentrimmer fern von harten
Gegenständen, um einen  unnötigen
Fadenverschleiß zu vermeiden.

9. Verwendung des Rasentrimmers als
Kantenschneider

Um die Kanten von Rasen und Beeten zu schneiden,
kann der Rasentrimmer auf folgende Weise
umfunktioniert werden:

	 Die elektrische Versorgung des Rasentrimmers
abschalten.

	 Schieben Sie den Stellknopf (Bild 11 Pos. 1) in
Pfeilrichtung und ziehen Sie das Handgriffteil von
der Teleskopstange. Anschließend stecken sie
das Hangriffteil um 180° verdreht auf die Teles-
kopstange. Der Stellhebel rastet wieder selbst-
ständig ein.

	 Auf diese Weise hat man den Rasentrimmer zu
einem Kantenschneider umfunktioniert, mit dem
man Vertikalschnitte des Rasens ausführen kann
(Bild 12).

10. Austausch der Fadenspule
Achtung! Vor Austausch der Fadenspule ist
unbedingt der Netzstecker zu ziehen!

	 Drücken Sie seitlich auf die gekennzeichneten
Felder der Spulenabdeckung und entnehmen
diese mit der Spule (Bild 13 und Bild 14). Achten
Sie bitte darauf, dass die Feder nicht verloren
geht.

	 Entnehmen Sie die leere Fadenspule.
	 Führen Sie die Fadenenden der neuen

Fadenspule durch die Ösen der Spulenan-
deckung.

	 Setzen Sie die Spulenabdeckung mit der Spule
wieder in die Spulenaufnahme ein.

	 Beim ersten Anlauf wird der Schneidefaden
automatisch auf die optimale Länge gekürzt.

Achtung! Weggeschleuderte Teile des
Nylonfadens können zu Verletzungen führen!

11.Wartung und Pflege
	 Vor dem Abstellen und Reinigen den

Rasentrimmer ausschalten und den Netzstecker
ziehen

	 Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit einer
Bürste entfernen

	 Den Kunststoffkörper und die Kunststoffteile mit
leichtem Haushaltsreiniger und einem feuchten 
Tuch säubern

	 Verwenden Sie für die Reinigung keine
aggressiven Mittel oder Lösungsmittel!

	 Den Rasentrimmer nie mit Wasser abspritzen.
Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von
Wasser in das Gerät.

12. Störungen
	 Gerät läuft nicht: Überprüfen Sie, ob das

Netzkabel ordnungsgemäß angeschlossen ist
und prüfen Sie die Netzsicherungen.
Falls das Gerät trotz vorhandener Spannung
nicht funktioniert, senden Sie es bitte an die
angegebene Kundendienstadresse.

13. Entsorgung
	 Achtung!

Der Rasentrimmer und dessen Zubehör be-
stehen aus verschiedenem Material, wie z. B.
Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu.
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

14. Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

	 Typ des Gerätes
	 Artikelnummer des Gerätes
	 Ident-Nummer des Gerätes
	 Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteiles

(Bitte aus der Ersatzteilliste entnehmen)
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1.  Items supplied (see Figure 1)
1. Power cable
2. Upper handle
3. On/Off switch
4. Safety lock-off
5. Button to dismantle the appliance
6. Additional handle
7. Rotary knob for height adjustment
8. Safety cover

2.  Important notes

�
Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the grass trimmer, its proper use and
safety precautions.

Important!
For safety reasons the grass trimmer is not to be
used by children, young people under 16 years of
age, or any other persons who are not
acquainted with these directions for use.
Keep the instruction manual in a safe place for
later use.

	 Examine the grass trimmer each time before you
use it. Do not use the trimmer if any safety
devices are damaged or worn. Never put safety
devices out of operation.

	 Use the grass trimmer only for the purpose
specified in these instructions.

	 You are responsible for safety in your work area.
	 Inspect the items you want to cut before starting

to work. Remove any foreign objects you find.
Watch out for foreign objects while you work. If
you still hit upon an obstacle while cutting, turn
off the grass trimmer and remove the obstacle. 

	 Work only in good visibility.
	 Always make sure of your footing while working.

Be careful when stepping backwards. Risk of
stumbling!

	 Never leave the grass trimmer unattended at
your work place. Store the trimmer in a safe
place during interruptions.

	 If you interrupt your work to move to a different
position it is imperative to switch off the grass
trimmer while you are moving there.

	 Never use the grass trimmer in the rain or in
moist or wet conditions.

	 Protect the grass trimmer from the damp and
rain.

	 Before you switch on the grass trimmer, make
sure that there are no stones or other objects
touching the nylon line.

	 Always wear suitable clothing to protect your
head, hands and feet from injury. Wear a helmet,
goggles or visor, high boots or strong shoes,
long trousers made of tough material, and work
gloves.

	 Be sure to hold the grass trimmer away from
your body when it is switched on!

	 If the grass trimmer is turned over or if it is not in
working position, do not switch it on.

	 Switch off the motor and pull out the power plug
when you are not using the grass trimmer, when
you leave the trimmer unattended, when you are
checking the trimmer, if the power cable is
damaged, when you want to remove and replace
the spool, and when you are moving the trimmer
to another location.

	 Keep the grass trimmer away from other
persons, particularly children and pets. There
may be stones and other objects in the flying cut
grass.

	 Keep at least 5 m away from other persons and
animals when you are working with the grass
trimmer.

	 To prevent injury to yourself and damage to the
grass trimmer, never cut against hard objects.

	 Use the edge of the guard to keep the grass
trimmer away from walls, changes of surface and
fragile objects.

	 Never use the grass trimmer without a guard.

� CAUTION! The guard is vital for your safety
and for the safety of others, and it is also
essential for the grass trimmer to work
correctly. Failure to observe this instruction
will not only create a potential hazard, it will
also result in the loss of your rights under the
warranty.

	 Never try to stop the cutter (nylon line) with your
hands. Wait until it stops by itself.

	 It is imperative to use only the original nylon line.
Never use metal wire instead of the nylon line.

	 Beware of injuring yourself on the line cutting
device.

	 Keep the air vents clear of dirt.
	 After use, unplug the machine and check it for

damage. 
	 Never attempt to cut grass that is not growing on

the ground. For example, do not try to cut grass
growing on walls, rocks, etc.

	 Within the working radius of the grass trimmer
the user is responsible for any damage caused
to third persons by use of the trimmer.

	 Never cross roads or pebble paths with the grass
trimmer switched on.

	 When you are not using the grass trimmer, keep
it in a dry place out of the reach of children.

	 Use the grass trimmer only as described in these
directions for use and always hold it vertical to
the ground. All other positions are dangerous.

	 Check the screws regularly to see that they are
properly tightened.

	 The mains voltage must be the same as the
voltage specified on the rating plate.

	 Check the power cable regularly for signs of
damage or aging. Never use the grass trimmer if
the power cable is in less than perfect condition.

	 Power cables used with the trimmer must not be
of a  lighter duty class than HO7RN-F rubber-
insulated flexible cables according to DIN 57282

GB
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/ VDE 0282 with a minimum diameter of 1.5 mm2.
Plug connectors must be equipped with earthing
contacts and the coupling must be rain-water-
protected.

	 Keep cables and other objects out of the area
you want to cut.

	 If you have to lift the grass trimmer to move it,
switch off the motor and wait for the rotating tool
to stop. Before you leave the trimmer, switch off
the motor and pull out the power plug.

	 Before you connect the grass trimmer to the
power supply, make sure that none of its moving
parts are damaged and that the line spool is
correctly inserted and fastened.

	 Never cut against hard objects when using the
grass trimmer. This is imperative to avoid
causing injury to the user and damage to the
trimmer.

	 Use only original replacement parts for repair
and maintenance purposes.

	 Have repairs carried out only by a qualified
electrician.

	 Examine the grass trimmer for signs of wear or
damage each time before you use it and after
any collisions. Have essential repairs carried out
without delay. 

	 Always keep your hands and feet away from the
cutting mechanism, particularly when you switch
on the trimmer.

	 After pulling out new line, always return the
trimmer to normal working position before you
switch it on again.

	 Never use replacement parts or accessories
which are not foreseen or recommended by the
manufacturer.

	 Pull out the power plug before carrying out any
inspection, cleaning or other work on the trimmer
and whenever it is not being used. 

� Caution! The nylon line will run on for a few
seconds after the tool is switched off!

3. Symbols used on the appliance (see
Figure 2)

Item 1: Warning
Item 2: Wear eye protection
Item 3: Protect from moisture
Item 4: Read the instruction manual before starting
Item 5: Pull out the mains plug before checking a 

damaged power cable
Item 6: Keep other people out of the danger area
Item 7: The tool continues to rotate

4.  Technical data

	 Voltage 230V ~  50 Hz
	 Power rating 350 W
	 Cutting width ø 25 cm
	 Speed 11,000 rpm
	 Nylon cutting line ø 1.2 mm
	 Sound pressure level LPA 83 dB(A)
	 Sound power level 93 dB(A)
	 Vibration aw max. 5,3 m/s2

	 Weight 2,1 kg

The noise level of this machine may exceed 85
dB(A). In this case, noise protection measures need
to be introduced for the user. The machine�s noise
was measured in accordance with IEC  59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635 Part 21, NFS 31-031
(84/538/EEC).

The value of the vibrations emitted on the hand is
max. 5.3 m/s2. This value was determined in
compliance with EN 786 Appendix D: 1996+A1:
2001.

5. Assembling the grass trimmer
	 To install the handle on the telescopic tube

Fit the handle on the telescopic tube and insert it
as far as possible (Figure 3). The button (1) will
engage automatically. 

	 To install the safety hood
Place the safety hood on the motor head (Figure
4) and then turn it clockwise until it engages
(Figure 5). Secure it with the screws supplied
(Figure 5).

6.  Proper use
The trimmer is designed for cutting lawns and small
areas of grass in private and hobby gardens.
Tools for private and hobby gardens are not suitable
for use in public facilities, parks and sport centers,
along roadways, on farms or in the forestry sector. 
For the tool to be used properly it is imperative to
follow the instructions set out in the manufacturer�s
directions for use.
Important! It is prohibited to use the tool to chop
material for composting because of the potential
danger to persons and property.

7.  Before starting
You can adjust the height of the grass trimmer and
the position of the auxiliary handle to obtain the
optimal working position.

Height adjustment
Place the grass trimmer on a firm surface. You can
adjust its height to suit your own height by undoing

GB

Tool runs
on!
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the rotary knob (Figure 6 Item 1) and then adjusting
the telescopic tube. Then tighten the rotary knob
again.

8. To start
The grass trimmer is designed only to cut grass.
The grass trimmer has a semi-automatic line
extension system. Each time you activate the semi-
automatic line extension system, the line will be
extended to ensure that you can cut your lawn with
the perfect cutting width at all times. 
Please note that the wear on the line will be
increased if you activate the semi-automatic line
extension system frequently.

Note
If the line is too long when you use the machine
for the first time, the surplus end of it will be cut
by the blade on the safety hood. 

If the line is too short when you start the machine
for the first time, press the knob on the line spool
and pull the line hard. When you then start the
machine for the first time the line will be cut to
the perfect length automatically.

Your grass trimmer will work at its best if you
observe the following instructions:
	 Never use the grass trimmer without its safety

devices.
	 Do not cut grass when it is wet. The best results

are had on dry grass.
	 Connect the power cable to an extension cable

and hook the extension cable on the handle
(Figure 9).

	 To switch on your grass trimmer press the safety
lock-off (Figure 1 Item 4) and then press the
ON/OFF switch (Figure 1 Item 3).

	 To deactivate the grass trimmer, let go of the
On/Off switch (Figure 1 / Item 3).

	 Do not move the grass trimmer against the grass
until the switch is pressed, i.e. wait until the
trimmer is running.

	 For the correct cutting action, swing the grass
trimmer to the side as you walk forward, holding
it at an angle of approx. 30° as you do so (see
Figure 10 and Figure 11). 

	 Make several passes to cut long grass shorter
step by step from the top (see Figure 12).

	 Make full use of the edge guide and the guide
hood in order to avoid unnecessary line wear
(see Figure 13 and Figure 14).

	 Keep the grass trimmer away from hard objects
in order to avoid unnecessary line wear.

9.  Using the grass trimmer as an edge 
cutter 

The grass trimmer can be adapted in the following
way to cut the edges of lawns and flower beds: 
	 Disconnect the grass trimmer from the power

supply!

	 Push the button (Figure 11 Item 1) in the
direction indicated by the arrow and pull the
handle off the telescopic tube. Turn the handle
through 180° and slide it back into the telescopic
tube. The lever will engage automatically.

	 The grass trimmer has now been converted into
an edge cutter suitable for vertical cutting (Figure
12).

10.  Replacing the line spool
Be sure to disconnect the power plug from the power
supply by you replace the line spool!
	 Press the sides of the spool cover as shown and

remove it with the spool (Figure 13 und Figure
14). Ensure that you do not lose the spring.

	 Remove the empty line spool.
	 Thread the ends of the line on the new line spool

through the eyelets in the spool cover.
	 Fit the spool cover and spool back into the spool

mounting.
	 When you start the machine again the line will be

cut to the perfect length automatically.

Caution! Catapulted pieces of nylon line may
cause injury!

11.  Cleaning and maintenance
	 Switch off and unplug the grass trimmer before

putting it away or cleaning it.
	 Remove deposits from the guard hood with a

brush.
	 Clean the plastic body and plastic parts with a

mild household detergent and a damp cloth.
	 Never use aggressive agents or solvents for

cleaning purposes!
	 Never spray down the grass trimmer with water.

Prevent water getting into the trimmer at all cost.

12. Troubleshooting
	 The machine will not work: Check that the power

cable is connected properly and check the mains
fuses.
If the machine will not work despite the voltage
supply being OK, send it to the specified after-
sales service address.

13. Waste disposal
	 Important
	 The grass trimmer and its accessories are made

of various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be disposed
of as special waste. Ask your dealer or your local
council.

14. Ordering replacement parts
Please quote the following details when ordering
replacement parts:
	 Type of machine
	 Article number of the machine
	 Serial number of the machine
	 Replacement part number of the part you require 

(Refer to the replacement parts list)

GB
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1. Description de l�appareil (cf. fig. 1)
1. Câble électrique
2. Poignée supérieure
3. Interrupteur MARCHE/ARRET
4. Verrouillage de démarrage
5. Bouton de réglage pour le démontage de l�appareil
6. Poignée supplémentaire
7. bouton rotatif pour le réglage de la hauteur
8. couvercle de protection

2. Notes importantes

�
Veuillez lire attentivement le mode d�emploi et en
respecter les instructions.  Familiarisez-vous à l�aide
de ce mode d�emploi avec l�appareil, sa bonne
utilisation et les consignes de sécurité.

Attention!
Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux
enfants et aux adolescents de moins de 16 ans
ainsi qu�aux personnes n�ayant pas
connaissance de ce mode d�emploi, d�utiliser la
faucheuse. Veuillez garder les consignes dans
un endroit sûr pour une utilisation ultérieure.

	 Avant chaque emploi, contrôlez l�appareil à vue.
N�utilisez pas l�appareil si des dispositifs de
sécurité sont détériorés ou usés. Ne mettez
jamais les dispositifs de sécurité hors fonction.

	 Utilisez l�appareil exclusivement pour
l�application prévue dans ce mode d�emploi. 

	 Vous êtes responsable de la sécurité dans la
zone de travail.

	 Avant de commencer votre travail, contrôlez la
surface à couper. Enlevez les corps étrangers
éventuels. Pendant le travail, soyez attentif aux
corps étrangers. Si vous rencontrez tout de
même un obstacle lors de la coupe, mettez
l�appareil hors circuit et retirez l�obstacle.

	 Travaillez uniquement dans de bonnes
conditions de visibilité.

	 Travaillez toujours en position stable et sûre.
Attention en cas de mouvement en arrière.
Risque de trébucher!

	 Ne laissez jamais l�appareil sur le lieu de travail
sans surveillance. Si vous interrompez votre
travail, déposez l�appareil dans un endroit sûr.

	 Dans le cas où vous interrompez votre travail
pour vous rendre dans une autre zone de travail,
il est impératif de mettre auparavant l�appareil
hors circuit.

	 N�utilisez pas votre appareil par temps de pluie

ou dans un environnement humide ou trempé.
	 Préservez votre appareil de l�humidité et de la

pluie.
	 Avant de mettre l�appareil en marche, assurez-

vous que le fil de nylon ne touche pas de pierres
ou d�autres objets.

	 Portez toujours des vêtements appropriés
pendant le travail pour éviter des blessures à la
tête, aux mains ou aux pieds. A cet effet, portez
un casque, des lunettes de sécurité (ou un écran
de protection), de hautes bottes (ou des
chaussures à semelles solides et un pantalon
d�étoffe résistante) et des gants de travail.

	 Pendant le fonctionnement, maintenez l�appareil
à distance du corps!

	 Ne mettez pas l�appareil en service lorsqu�il est
retourné ou qu�il ne se trouve pas en position de
travail.

	 Mettez le moteur hors circuit lorsque vous
n�utilisez pas l�appareil, le laissez sans
surveillance, le contrôlez, si le câble
d�alimentation est endommagé, que vous en
retiriez et/ou échangiez la bobine et dès lors que
vous transportez l�appareil d�un endroit à un
autre, retirez aussi la fiche réseau de la prise

	 Tenez l�appareil éloigné d�autres personnes, en
particulier des enfants et des animaux; des
pierres ou autres objets pourraient se trouver
dans l�herbe coupée et tourbillonnée. 

	 Pendant le travail, gardez une distance d�au
moins 5 m par rapport aux autres personnes et
aux animaux. 

	 Ne coupez pas d�objets durs. Vous prévenez
ainsi tout risque de blessures et de détérioration
de l�appareil.

	 Utilisez le bord du dispositif de protection pour
tenir l�appareil à l�écart de murs, de surfaces de
différentes natures ainsi que d�objets fragiles. 

	 N�employez pas l�appareil sans dispositif de
sécurité.

� ATTENTION ! Le dispositif de sécurité est
essentiel pour votre sécurité et celle d�autres
personnes, ainsi que pour un fonctionnement
impeccable de la machine. Le non-respect de
cette consigne entraîne la perte du droit à la
garantie, mis à part le fait que cela pourrait
représenter une source de danger possible. 

	 N�essayez pas d�arrêter le dispositif de coupe (fil
de nylon) avec les mains. Attendez toujours son
arrêt.

	 Utilisez uniquement le fil de nylon d�origine.
N�employez en aucun cas des fils métalliques à
la place du fil de nylon.

	 Faites attention à ne pas vous blesser sur le
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dispositif qui sert à découper la longueur de fil. 
	 Veillez à ce que les ouvertures d�air ne soient

pas salies.
	 Après l�emploi, retirez la fiche de la prise de

courant et vérifiez que l�appareil ne présente pas
de détériorations.

	 Ne tentez pas de couper de l�herbe qui ne
pousse pas sur le sol. Ne coupez pas d�herbe
par exemple, poussant sur les murs ou sur les
pierres etc. 

	 Dans la zone de travail de la faucheuse,
l�utilisateur est responsable, vis-à-vis de tiers,
des dommages causés par l�emploi de l�appareil.

	 Ne traversez pas de routes ou de chemins
caillouteux avec un appareil en marche.   

	 Lorsque vous n�utilisez pas l�appareil, gardez-le
dans un endroit sec et inaccessible aux enfants. 

	 Utilisez l�appareil uniquement selon les
descriptions du mode d�emploi et maintenez-le
toujours verticalement par rapport au sol. Toute
autre position est dangereuse.

	 Vérifiez régulièrement si les vis sont bien
serrées.

	 La tension de secteur doit être identique à celle
indiquée sur la plaque signalétique. 

	 Contrôlez régulièrement le câble de
raccordement quant à des signes
d�endommagement ou d�altération. N�utilisez
l�appareil que si le câble de raccordement est en
parfait état. 

	 Les câbles de raccordement utilisés ne doivent
pas être plus légers que des conduites en tuyau
flexible légères HO7RN-F conformément à la
norme DIN 57282/VDE 0282 - ils doivent
disposer d�un diamètre minimal de 1,5 mm2. Les
connexions enfichables doivent être équipées de
contacts de protection et la prise doit être
protégée contre les projections d�eau.

	 Maintenez toujours les surfaces à couper sans
câble ou tout autre objet. 

	 Lorsqu�il est nécessaire de soulever l�appareil
pour le transporter, arrêtez le moteur et attendez
l�arrêt de l�outil. Si vous vous éloignez de
l�appareil, arrêtez le moteur et retirez la fiche de
la prise de courant.

	 Avant de brancher l�appareil, assurez-vous
qu�aucun élément rotatif ne soit endommagé et
que la bobine de fil soit correctement mise en
place et fixée.

	 Ne heurtez en aucun cas des objets durs
pendant le fonctionnement; c�est seulement ainsi
que vous évitez des blessures de l�utilisateur et
des endommagements de l�appareil.

	 Utilisez exclusivement des pièces de rechange
d�origine pour l�entretien.

	 Ne faites exécuter les réparations que par un

spécialiste électricien. 
	 Avant de mettre la machine en service et après

quelque impact que ce soit, contrôlez si des
signes d�usure ou d�endommagement sont
présents et faites effectuer les réparations
nécessaires.

	 Gardez toujours vos mains et vos pieds à bonne
distance du dispositif de coupe, surtout lorsque
vous mettez le moteur en circuit.

	 Après avoir retiré un nouveau fil, gardez toujours
la machine en position de travail avant de la
mettre en circuit.

	 N�utilisez jamais de pièces de rechange ou
d�accessoires n�étant pas prévus par le fabricant
ni recommandés.

	 Retirez la fiche de la prise réseau avant les
contrôles, nettoyages ou travaux sur la machine
et lorsque cette dernière n�est pas utilisée.

� Attention: après l�emploi, le fil de Nylon
tourne encore quelques secondes à vide!

3. Légende de la plaque signalétique
(cf. figure 2) sur l�appareil

Pos. 1: Avertissement !
Pos. 2: Portez une protection des yeux !
Pos. 3: Protégez l�appareil contre l�humidité !
Pos. 4: Avant la mise en service, lisez le mode 

d�emploi !
Pos. 5: Tirez la fiche de contact avant de contrôler 

une ligne de raccordement endommagée !
Pos. 6: Gardez les autres personnes hors de la zone 

de danger !
Pos. 7: L�outil continue à tourner par inertie !

F

L�outil
marche à
vide!
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4. Caractéristiques techniques: 
	 Tension du réseau: 230 V ~ 50 Hz

	 Puissance: 350 Watts

	 Cercle de coupe: Ø 25 cm

	 Vitesse de rotation n0: 11.000 tr/min

	 Fil de coupe en nylon: Ø 1,2 mm

	 Niveau de pression acoustique LPA:  83 dB(A)

	 Niveau de puissance acoustique LWA: 93 dB(A)

	 Vibration a w max. 5,3 m/s2

	 Poids: 3 kg

Le bruit de la machine peut dépasser 85 dB(A). Dans
ce cas, il faut prendre des mesures d�insonorisation
pour protéger l�utilisateur. Le niveau sonore a été
mesuré conformément à IEC 59 CO 11, IEC 704,
DIN 45635, partie 21, NFS 31-031 (84/538/CEE).

La valeur des vibrations émises au niveau de la
poignée s�élève à 5,3 m/s2 max. et a été déterminée
selon EN 786, annexe D : 1996+A1 : 2001.

5. Assemblage du débroussailleuse

	 Montage de la poignée sur le tube
télescopique
Enfichez la poignée jusqu�à la butée dans le tube
télescopique (figure 3). Le bouton de réglage (1)
s�enclenche automatiquement. 

	 Montage du capot protecteur 
Enfichez le capot protecteur dans la tête du
moteur (figure 4) et ensuite faites tourner dans le
sens des aiguilles d�une montre jusqu�à ce qu�il
s�encrante (figure 5). Vissez à l�aide des vis ci-
jointes (figure 5).

6. Utilisation conforme aux règles de 
l�ordre

L�appareil est conçu à couper le gazon, de petites
surfaces d�herbe dans les jardins privés de maison et
de loisir.
Sont considérés comme appareils de jardin de
maison et de loisir les appareils n�étant pas
employés dans des installations publiques, les parcs,
terrains de sport, sur les routes, ni dans l�économie
agricole et forestière.
Le respect du mode d�emploi mis à disposition par le
producteur sert de condition préalable à un emploi
de l�appareil conforme aux règles de l�ordre.

Attention! En raison de risques pour les
personnes et de risques d�endommagement des
biens, l�appareil ne doit pas être employé pour le
broyage dans le sens de compostage.

7. Avant la mise en service

Grâce au réglage en hauteur et à la possibilité de
réglage de la poignée supplémentaire, vous pouvez
régler une position de travail optimale.

Réglage de la hauteur:
Placez la débroussailleuse sur le sol de façon stable.
En desserrant le bouton rotatif (figure 6 rep. 1) et en
déplaçant ensuite le tube télescopique, la hauteur
correspondante au corps de l�opérateur peut être
réglée. Resserrez ensuite le bouton rotatif.

8. Mise en service

La débroussailleuse convient exclusivement à la
coupe des gazons.
La débroussailleuse possède un système
d�allongement de fil semi-automatique. A chaque
actionnement du système d�allongement de fil semi-
automatique, le fil est automatiquement rallongé afin
que vous puissiez toujours couper votre gazon à la
longueur optimale. 
Veuillez tenir compte de l�usure du fil qui augmente
en actionnant fréquemment l�allongement
automatique de fil. 

Remarque :
Si vous mettez votre machine pour la première
fois en service, le bout du fil de coupe qui
dépasse éventuellement, en excédent, est
raccourci par la lame coupante du capot
protecteur. 

Si le fil est trop court lors de la première mise en
service, appuyez sur le bouton au niveau de la
bobine de fil et tirez fortement sur le fil pour le
faire sortir. Lors de la première mise en route, le
fil de coupe est automatiquement coupé à la
longueur optimale.

Pour obtenir la meilleure efficacité qu�il soit de votre
faucheuse, veuillez suivre les instructions suivantes:

	 N�utilisez jamais la faucheuse sans dispositif de
protection.

	 Ne coupez pas d�herbe lorsqu�elle est mouillée.
Vous obtiendrez de meilleurs résultats lorsque
l�herbe est sèche.

F
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	 Raccordez le câble électrique au câble de
rallonge et accrochez-le à la poignée (fig. 7).

	 Pour mettre votre débroussailleuse en circuit,
appuyez sur l�interrupteur de verrouillage (figure
1 rep. 4) et ensuite sur l�interrupteur marche/arrêt
(figure 1 rep. 3).

	 Pour arrêter votre faucheuse, cessez d�appuyer
sur l�interrupteur Marche/Arrêt (fig. 1/Position 3).

	 N�approchez la faucheuse du gazon que lorsque
l�interrupteur est enfoncé, c�est-à-dire que la
faucheuse est en service.

	 Pour bien couper, inclinez l�appareil de côté et
avancez en conservant un angle d�inclinaison
d�env. 30° (cf. fig. 10 et 11).

	 Lorsque l�herbe est longue, coupez-la par étapes
en commençant par la pointe de l�herbe (cf. fig.
12).

	 Profitez du dispositif de guidage du bord de la
coupe ainsi que du capot de protection, pour
prévenir une usure inutile du fil (cf. fig. 13 et 14).

	 Pour empêcher une usure inutile du fil, évitez de
toucher des objets durs.

9. Utilisation de la faucheuse comme 
coupe-bordures

Pour couper les bordures de gazons et de carrés,
vous pouvez transformer la faucheuse de manière
suivante:

	 Déconnectez la faucheuse de l�alimentation
électrique.

	 Tournez sur le bouton de réglage (figure 11 rep.
1) dans le sens des aiguilles d�une montre et
retirez la partie poignée de la tige télescopique.
Ensuite, enfichez la poignée avec un tour de
180° sur la tige télescopique. Le levier de
réglage s�enclenche encore automatiquement.

	 De cette façon, vous avez transformé la
faucheuse en un coupe-bordures qui permet
d�exécuter des coupes verticales du gazon
(fig. 12).

10. Changement de la bobine

Attention! Avant d�échanger la bobine de fil, il est
impératif de retirer la fiche de la prise de courant!

	 Appuyez latéralement sur le couvercle de la
bobine au niveau des repères et enlevez ce
dernier en même temps que la bobine (figure 13
et figure 14). Veillez à ne pas perdre le ressort.

	 Retirez la bobine de fil vide.
	 Faites passer les extrémités de la nouvelle

bobine de fil à travers les �illets du couvercle de
la bobine.

	 Remettez le couvercle de la bobine ainsi que
cette dernière dans le logement de la bobine.

	 Lors de la première mise en route du fil de
coupe, il est coupé à la longueur optimale.

Attention! Les pièces éjectées du fil de nylon
peuvent provoquer des blessures!

11. Maintenance et entretien

	 Avant de ranger et de nettoyer la faucheuse,
arrêtez-la et retirez la fiche de la prise de
courant.

	 Eliminez les dépôts sur le capot de protection à
l�aide d�une brosse.

	 Nettoyez le corps et les éléments en plastique au
moyen d�un détergent doux et d�un chiffon
humide.

	 N�employez pas de détergents ou de solvants
agressifs pour le nettoyage!

	 Ne lavez jamais la faucheuse à l�eau. Evitez
absolument que de l�eau pénètre dans l�appareil.

12. Dérangements

	 L�appareil ne démarre pas : Vérifiez que le câble
électrique est correctement branché et contrôlez
les fusibles.
Dans le cas où l�appareil ne fonctionne pas alors
que la tension est présente, renvoyez celui-ci au
service après-vente, à l�adresse indiquée.

13. Elimination

	 Attention !
Les débroussailleuses et leurs accessoires sont
composées de divers matériaux, comme par ex. des
métaux et matières plastiques.
Eliminez les composants défectueux dans les
systèmes d�élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
auprès de l�administration de votre commune !

14. Commande de pièces de rechange :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :
	 Type de l�appareil
	 Numéro d�article de l�appareil
	 Numéro d�identification de l�appareil
	 Numéro de pièce de rechange de la pièce de

rechange nécessaire
(Veuillez vous référer à la liste des pièces de
rechange)

F
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1. Beschrijving van het toestel
(zie fig. 1)

1. Netkabel
2. Bovenste handgreep
3. AAN / UIT-schakelaar
4. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
5. Stelknop om het toestel te demonteren
6. Extra handgreep
7. Draaikop voor hoogteafstelling
8. Beschermende afdekking

2. Belangrijke aanwijzingen

�
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maak u zich aan de hand van
deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het toestel,
het juiste gebruik alsook met de
veiligheidsvoorschriften.

Let op!
Om veiligheidsredenen mogen kinderen en
jongeren onder 16 jaar alsook personen die niet
met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze
grastrimmer niet gebruiken. Gelieve de
instructies veilig te bewaren voor later gebruik.

	 Voer telkens voor het gebruik een visuele
controle van het toestel uit. Gebruik het toestel
niet als veiligheidsinrichtingen beschadigd of
versleten zijn. Zet nooit de veiligheidsinrichtingen
buiten werking.

	 Gebruik het toestel uitsluitend conform het
gebruiksdoeleinde vermeld in deze
gebruiksaanwijzing.

	 U bent verantwoordelijk voor de veiligheid op uw
werkplaats.

	 Controleer het te snijden goed alvorens te
beginnen werken. Verwijder voorhanden zijnde
vreemde voorwerpen. Let tijdens het werk op
vreemde voorwerpen. Mocht u desondanks
tijdens het snijden een hindernis tegenkomen,
gelieve dan de machine buiten werking te zetten
en dit te verwijderen. 

	 Werk enkel bij voldoende zicht.
	 Let bij het werken steeds op een veilige en vaste

stand. Let op als u achteruit gaat, struikelgevaar!
	 Laat het toestel nooit onbeheerd op uw

werkplaats achter. Indien u uw werk moet
onderbreken, bewaar dan het toestel op een
veilige plaats.

	 Indien u uw werk moet onderbreken teneinde
naar een andere werkplaats te gaan, zet dan het
toestel zeker uit voordat u er naartoe gaat.

	 Gebruik het toestel nooit bij regen of in vochtige,
natte omgeving.

	 Bescherm uw toestel tegen vocht en regen.
	 Voordat u het toestel inschakelt dient u er zich

van te overtuigen dat de nylondraad geen stenen
of andere voorwerpen raakt.

	 Werk altijd met de gepaste kleding om op die
manier verwondingen aan uw hoofd, uw handen
en voeten te voorkomen. Draag te dien einde
een helm, een veiligheidsbril (of een
veiligheidsscherm), hoge laarzen (of vast
schoeisel en een lange broek van vaste stof) en
werkhandschoenen.

	 Hou het in werking zijnde toestel absoluut op
afstand van uw lichaam!

	 Zet het toestel niet in werking als het omgedraaid
is of zich niet in zijn werkstand bevindt.

	 Schakel de motor uit, als u het toestel niet
gebruikt, u het onbeheerd laat, u het controleert,
de voedingskabel beschadigd is, u er de spoel
uit neemt of verwisselt, u het toestel van de éne
plaats naar de andere brengt en trek de
netstekker uit het stopcontact.

	 Hou het toestel op afstand van andere personen,
in het bijzonder van kinderen en ook van
huisdieren; in het gesneden en opgejaagde gras
zouden stenen en andere voorwerpen kunnen
zijn.

	 Hou tijdens het werk een afstand van minstens 5
m van andere personen en dieren.

	 Snij niet tegen harde voorwerpen. Zo voorkomt u
verwondingen en een beschadiging van het
toestel.

	 Gebruik de rand van de beschermkap om het
toestel op afstand te houden van een muur,
verschillende oppervlakken alsook van
breekbare dingen.

	 Gebruik het toestel nooit zonder
bescherminrichting.

� LET OP! De bescherminrichting is belangrijk
voor uw veiligheid en de veiligheid van
anderen alsook voor de correcte werkwijze
van de machine. Niet-naleving van dit
voorschrift leidt, buiten het feit dat daardoor
een potentiële gevarenbron wordt
geschapen, tot het verlies van uw recht op
garantie.

	 Probeer niet de snij-inrichting (nylondraad) met
de handen te stoppen. Wacht altijd tot deze
vanzelf stopt.

	 Gebruik geen andere dan de originele
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nylondraad. Gebruik i.p.v. de nylondraad in geen
geval metalen draden.

	 Wees voorzichtig tegen verwondingen aan de
inrichting die dient om de draadlengte af te
snijden.

	 Let er goed op dat de luchtopeningen vrij zijn van
verontreinigingen.

	 Trek na gebruik de netstekker uit het stopcontact
en controleer de machine op beschadiging.

	 Probeer niet met het toestel gras te snijden dat
niet op de grond groeit; probeer b.v. niet gras te
snijden dat op muren of stenen enz. groeit.

	 Binnen het werkgebied van de grastrimmer is de
gebruiker verantwoordelijk tegenover derden
voor schade berokkend door het gebruik van het
toestel.

	 Steek met ingeschakeld toestel geen wegen of
grindpaden over.

	 Als u het toestel niet gebruikt bewaar het op een
droge en voor kinderen onbereikbare plaats.

	 Gebruik het toestel enkel op de manier
beschreven in deze gebruiksaanwijzing en hou
het altijd loodrecht t.o.v. de grond. Elke andere
stand is gevaarlijk.

	 Controleer regelmatig of de schroeven naar
behoren zijn aangehaald.

	 De netspanning moet overeenstemmen met de
spanning vermeld op het kenplaatje.

	 De aansluitkabel dient regelmatig op tekens van
beschadiging of veroudering te worden
gecontroleerd. Het toestel mag niet gebruikt
worden als de aansluitkabel niet in perfecte staat
is.

	 De gebruikte aansluitkabels mogen niet lichter
zijn dan lichte rubberslangkabels HO7RN-F
volgens DIN 282/VDE 0282 en moeten een
minimumdiameter van 1,5 mm2 hebben. De
insteekverbindingen moeten voorzien zijn van
een randaarding en de koppeling moet
spatwaterdicht zijn.

	 De te snijden vlakte altijd vrij houden van kabels
en andere voorwerpen.

	 Indien het toestel moet worden opgeheven om
het te transporteren, dient u de motor stop te
zetten en te wachten tot het gereedschap
stilstaat. Voordat u het toestel verlaat moet de
motor worden stopgezet en moet de netstekker
uit het stopcontact worden getrokken.

	 Vergewis u er zich van dat geen van de
draaiende elementen beschadigd is en dat de
draadspoel correct is geïnstalleerd en bevestigd
alvorens het toestel aan te sluiten op het
stroomnet.

	 Tijdens het bedrijf mag u in geen geval tegen
harde voorwerpen snijden. Enkel op die manier
voorkomt u verwondingen van de bediener en

een beschadiging van het toestel.
	 Gebruik voor het onderhoud enkel originele

wisselstukken.
	 Herstellingen mogen enkel door een

elektrovakman worden uitgevoerd.
	 Voordat u de machine in gebruik neemt en na

één of andere botsing dient u ze op tekens van
slijtage of beschadiging te controleren en
noodzakelijke herstellingen te laten doorvoeren.

	 Hou altijd handen en voeten weg van de snij-
inrichting, vooral als u de motor inschakelt.

	 Na het uittrekken van een nieuwe draad dient u
de machine altijd in haar normale werkpositie te
houden voordat u ze inschakelt.

	 Gebruik nooit wisselstukken of accessoires die
niet door de fabrikant zijn voorzien of
aanbevolen.

	 Trek de netstekker uit het stopcontact voordat u
de machine controleert, schoonmaakt of aan de
machine werkt en als ze niet in gebruik is.

� Let op : Na het stopzetten blijft de nylondraad
nog enkele seconden draaien !

3. Verklaring van het aanwijsbord (zie
fig. 2) op het toestel

Pos. 1: Waarschuwing!
Pos. 2: Oogbeschermer dragen!
Pos. 3: Tegen vocht beschermen!
Pos. 4: Lees de gebruiksaanwijzing alvorens het 

toestel in gebruik te stellen!
Pos. 5: Trek de netstekker uit het stopcontact 

alvorens een beschadigde aansluitkabel te 
controleren!

Pos. 6: Hou derden weg uit de gevarenzone!
Pos. 7: Gereedschap loopt uit!

NL
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4. Technische gegevens
	 Netspanning: 230 V ~ 50 Hz
	 Vermogen 350 W
	 Snijcirkel Ø 25 cm
	 Omwentelingen n0 11.000/min.
	 Nylonsnijdraad Ø 1,2 mm
	 Geluidsdrukniveau LPA 83 dB(A)
	 Geluidsvermogen LWA 93 dB(A)
	 Vibratie aw: max. 5,3 m/s2

	 Gewicht: 3 kg

Het geluid van de machine kan 85 dB(A)
overschrijden. In dit geval zijn geluidswerende
maatregelen voor de bediener vereist. Het geluid is
gemeten volgens IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN
45635 deel 21, NFS 31-031 (84/538/EWG). 

De waarde van de trillingen uitgaande van de
handgreep bedraagt maximaal 5,3 m/s2 en is
bepaald volgens EN 786 aanhangsel D 1996+A1
2001.

5. Assemblage van de grastrimmer

	 Montage van het steelgedeelte op de
telescopische buis
Steek het steelgedeelte de telescopische buis op
tot tegen de aanslag (fig. 3). De stelknop (1) klikt
automatisch vast. 

	 Montage van de beschermende kap
De beschermende kap de kop van de motor op
steken (fig. 4) en vervolgens met de wijzers van
de klok mee draaien tot ze vastklikt (fig. 5). Met
de bijgaande schroeven bevestigen (fig. 5).

6. Behoorlijk gebruik

Het toestel dient voor het snoeien van gazon, kleine
grasvlakten, in de particuliere tuin bij het huis en in
de hobbytuin.
Als toestellen voor de particuliere tuin bij het huis en
in de hobbytuin worden diegene beschouwd die niet
worden gebruikt in openbare plantsoenen, parken,
sportpleinen, langs wegen en in de land- en
bosbouw.
Het behoorlijk gebruik van het toestel houdt in dat de
bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
acht wordt genomen.

Let op ! Wegens gevaar voor personen en
materiële schade mag het toestel niet worden

gebruikt, om er iets mee klein te snijden voor het
composteren.

7. Vóór inbedrijfstelling

Een optimale werkpositie kan worden ingesteld met
behulp van de hoogteverstelling en door de extra
handgreep te verzetten.

Hoogteverstelling:
Zet de grastrimmer vast op de grond. U kan de
hoogte volgens de grootte van uw lichaam afstellen
door de draaiknop (fig. 6, pos. 1) los te zetten en
vervolgens de telescopische buis te verstellen. Zet
dan de draaiknop weer vast.

8. Inbedrijfstelling

De grastrimmer is enkel bedoeld om er gras mee te
snijden.
De grastrimmer is voorzien van een gedeeltelijk
automatisch draadtoevoersysteem. Bij elke
bediening van het gedeeltelijk automatische
draadtoevoersysteem wordt de draad automatisch
verlengd zodat u uw gazon altijd met de optimale
snijbreedte korter snijdt. 
Gelieve er rekening mee te houden dat de slijtage
van de draad verhoogd door de
draadtoevoerautomatiek vaak te bedienen.

Aanwijzing:
Als u uw machine voor het eerst in werking stelt
wordt het eventueel uitstekende overbodige eind
van de snijdraad ingekort door het snijlemmet
van de beschermkap. 

Indien de draad bij de eerste inwerkingstelling te
kort is, drukt u de knop op de draadspoel in en
trekt u er de draad flink uit. Bij de eerste aanloop
wordt de snijdraad automatisch op de optimale
lengte ingekort.

Gelieve de volgende instructies in acht te nemen
teneinde het hoogste vermogen van uw grastrimmer
te behalen:
	 Gebruik de grastrimmer niet zonder

bescherminrichting.
	 Maai niet als het gras nat is. De beste resultaten

behaalt u als het gras droog is.
	 De netkabel aansluiten op de verlengkabel en

die aan de handgreep ophangen. (fig. 9).
	 Om uw grastrimmer aan te zetten drukt u op de

beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 1,
pos. 4) en dan op de AAN / UIT-schakelaar (fig.

NL
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1, pos. 3).
	 Om uw grastrimmer uit te schakelen laat u de

AAN/UIT-schakelaar weer los (fig. 1, pos. 3)
	 De grastrimmer enkel nader bij het gras brengen

als de schakelaar ingedrukt is, d.w.z. als de
grastrimmer in werking is.

	 Om correct te snijden het toestel zijdelings
zwenken en vooruitgaan. Hou daarbij de
grastrimmer met ca. 30° schuin (zie fig. 10 en
11).

	 Bij lang gras moet het gras, uitgaand van de top,
trapsgewijs korter worden gesneden (zie fig. 12).

	 Maak gebruik van de kantgeleider alsook van de
beschermkap om een onnodige slijtage van de
draad te vermijden (zie fig. 13 en 14).

	 Hou de grastrimmer weg van harde voorwerpen
teneinde een onnodige slijtage van de draad te
vermijden.

9. Gebruik van de grastrimmer als 
graskantafsnijder

Om de kanten van uw gazon en perken te snijden
kan de grastrimmer als volgt worden veranderd:

	 De elektrische voeding van de grastrimmer
uitschakelen.

	 Verplaats de stelknop (fig. 11, pos. 1) in
pijlrichting en trek het handvatgedeelte af van de
telescopische stang. Steek dan het
handvatgedeelte met 180° omgedraaid de
telescopische stang op. De stelhefboom gaat
weer vanzelf vastklikken.

	 Op die manier is de grastrimmer veranderd in
een graskantafsnijder zodat u verticale sneden
van uw gazon kan uitvoeren (fig. 17).

10. Vervangen van de draadspoel

Let op! Zeker de netstekker uit het stopcontact
trekken alvorens de draadspoel te vervangen!

	 Druk zijdelings op de gekenmerkte plaatsen van
de spoelafdekking en neem die af samen met de
spoel (fig. 13 en 14). Let er goed op dat u de
veer niet kwijtspeelt.

	 Neem de lege draadspoel uit.
	 Leidt de uiteinden van de draad van de nieuwe

draadspoel door de ogen van de spoelafdekking.
	 Plaats de spoelafdekking met de spoel terug de

spoelhouder in.
	 Bij de eerste aanloop wordt de snijdraad

automatisch op de optimale lengte ingekort.

Let op! Weggeslingerde stukken van de
nylondraad kunnen verwondingen veroorzaken!

11. Onderhoud

	 De grastrimmer uitschakelen en de netstekker
trekken voordat u hem opbergt en schoonmaakt.

	 Grasresten en verontreinigingen met een borstel
van de beschermkap verwijderen.

	 Het kunststoflichaam en de
kunststofcomponenten schoonmaken m.b.v. een
lichte huishoudreiniger en een vochtige doek.

	 Gebruik voor het schoonmaken geen agressieve
middelen of oplosmiddelen!

	 De grastrimmer nooit met water afspuiten.
Vermijdt zeker dat water het toestel binnendringt.

12. Storingen

	 Het toestel draait niet: controleer of de netkabel
correct is aangesloten en controleer de
netzekeringen.
Indien het toestel ondanks voorhanden zijnde
spanning niet werkt, stuur het naar het
opgegeven serviceadres.

13. Verwijdering

	 Let op!
De grastrimmer en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag
afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

14. Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
	 Type van het toestel
	 Artikelnummer van het toestel
	 Identnummer van het toestel
	 Wisselstuknummer van het benodigde stuk (dit

nummer vindt u terug in de wisselstukkenlijst)
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S
1. Beskrivning av maskinen (se bild 1) 
1. Nätkabel 
2. Övre handtag 
3. Strömbrytare
4. Brytarspärr
5. Spärr för demontering av maskinen
6. Stödhandtag
7. Ratt för höjdinställning
8. Skyddskåpa

2. Viktiga anvisningar 

�
Läs igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
anvisningarna. Använd bruksanvisningen till att
informera dig om grästrimmern, dess
användningsområden samt gällande
säkerhetsanvisningar. 

Varning!
Av säkerhetsskäl får barn och ungdomar under
16 år samt personer som inte har tagit del av
denna bruksanvisning inte använda gräs-
trimmern. Spara anvisningarna för framtida bruk.

	 Kontrollera grästrimmern optiskt varje gång
innan du använder den. Använd inte maskinen
om säkerhetsanordningarna är skadade eller
slitna. Sätt aldrig säkerhetsanordningarna ur
kraft.

	 Grästrimmern får endast användas till de
användningsändamål som anges i denna
bruksanvisning. 

	 Du är själv ansvarig för säkerheten inom
arbetsområdet. 

	 Kontrollera materialet som du ska gräsröja innan
du startar grästrimmern. Ta bort ev. främmande
föremål. Var uppmärksam på främmande
föremål medan du använder maskinen. Om du
ändå skulle stöta på ett hinder medan du
gräsröjer måste du genast koppla ifrån
maskinen. Ta sedan bort hindret. 

	 Använd endast grästrimmern vid tillräcklig
belysning.

	 Se till att du står säkert och stabilt när du
använder grästrimmern. Var försiktig när du går
bakåt - det finns risk för att du snavar. 

	 Se till att du alltid håller uppsikt över
grästrimmern när den ligger vid arbetsplatsen.
Om du avbryter arbetet måste du lägga undan

grästrimmern på en säker plats. 
	 Om du avbryter arbetet för att använda

grästrimmern på ett annat ställe måste du
tvunget koppla ifrån maskinen innan du går iväg. 

	 Använd aldrig grästrimmern vid regn eller i fuktig
eller våt omgivning. 

	 Skydda grästrimmern mot fukt och regn. 
	 Innan du kopplar in grästrimmern måste du

övertyga dig om att nylontråden inte rör vid
stenar eller andra föremål. 

	 Bär alltid lämpliga arbetskläder för att förhindra
skador på huvud, händer eller fötter. Bär hjälm,
skyddsglasögon (eller ett skyddsvisir), höga
stövlar (eller kraftiga skor och långa byxor av
kraftigt tyg) och arbetshandskar. 

	 Håll grästrimmern på tillräckligt avstånd från
kroppen under arbetets gång. 

	 Koppla endast in grästrimmern om den är vänd
på rätt håll och du håller den i arbetsläge. 

	 Koppla ifrån motorn när du inte använder
maskinen, om du inte har maskinen under
uppsikt, om du vill kontrollera den, om nätkabeln
är skadad, om du ska ta ut eller byta spolen eller
om du ska flytta maskinen till ett annat ställe och
dra därefter ut stickkontakten.

	 Se till att tillräckligt avstånd finns mellan
maskinen och personer, särskilt barn och
husdjur. Stenar och andra föremål som finns i
det avtrimmade gräset kan virvlas upp. 

	 Medan du använder maskinen måste du se till att
avståndet till personer och djur uppgår till minst 5
m.

	 Kör inte med grästrimmern mot hårda föremål
eftersom det då finns risk för personskador eller
skador på maskinen. 

	 Använd skyddskåpans kant till att avgränsa
grästrimmern från murar, olika ytor samt
bräckliga föremål. 

	 Använd aldrig grästrimmern utan
skyddsanordning. 

� VARNING! Skyddsanordningen ska skydda
dig och andra personer och är mycket viktig
för att grästrimmern ska fungera på avsett
vis. Om detta inte beaktas och grästrimmern
ändå används, utgör maskinen inte endast en
potentiell riskkälla, utan leder även till att alla
garantianspråk upphör att gälla. 

	 Försök aldrig hålla fast trimningsanordningen
(nylontråden) med händerna. Vänta alltid tills den
har stannat. 

	 Använd endast original-nylontråd. Använd under
inga omständigheter metalltråd istället för
nylontråd. 

	 Var försiktig så att du inte skadar dig på
maskindeln som är avsedd att skära av
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nylontråden till lämplig längd. 
	 Se till att luftöppningarna är fri från smuts. 
	 Dra ut stickkontakten efter användning och

kontrollera om maskinen är skadad. 
	 Försök inte att trimma av gräs som inte växer på

marken; försök t ex inte att trimma av gräs som
växer på murar eller på stenar. 

	 Användaren är själv ansvarig för ev. skador som
har förorsakats av grästrimmern inom dess
arbetsområde. 

	 Se till att grästrimmern är frånkopplad när du
korsar vägar eller singelstigar. 

	 När du inte använder grästrimmern ska du se till
att den förvaras på en torr plats utom räckhåll för
barn.

	 Använd endast grästrimmern enligt de
beskrivningar som ges i denna bruksanvisning
och håll den alltid lodrätt mot marken. Alla andra
ställningar är farliga. 

	 Kontrollera regelbundet att skruvarna är
ordentligt åtdragna. 

	 Spänningen i nätet måste stämma överens med
värdet som anges på grästrimmerns typskylt. 

	 Kontrollera regelbundet om nätkabeln är skadad
eller börjar bli spröd. Maskinen får endast
användas om nätkabeln är i fullgott skick. 

	 Anslutningsledningarna som används får inte
vara lättare än lätta gummikablar HO7RN-F enl.
DIN 57282/VDE 0282 och måste ha en minsta
ledningsarea på 1,5 mm_. Stickkontakterna
måste vara jordade och anslutningen vara
stänkvattenskyddad. 

	 Se till att ytan där du ska arbeta med
grästrimmern är fri från kablar och andra föremål. 

	 Om du måste lyfta grästrimmern inför transport,
måste du först koppla ifrån motorn och sedan
vänta tills verktyget har varvat ner helt. Innan du
lämnar grästrimmern måste du stoppa motorn
och dra ut stickkontakten. 

	 Innan du ansluter grästrimmern till nätet ska du
försäkra dig om att inga av de roterande delarna
är skadade samt att trådrullen är rätt insatt och
monterad. 

	 När du använder grästrimmern får du under inga
omständigheter trimma mot hårda föremål
eftersom detta annars kan leda till personskador
eller skador på grästrimmern. 

	 Vid reparation får endast original-reservdelar
användas. 

	 Reparationer får endast utföras av en behörig
elektriker. 

	 Innan du tar maskinen i drift och varje gång som
maskinen har stött emot någonstans måste du
kontrollera om maskinen är sliten skadad. Lämna
in den för reparation vid behov. 

	 Se alltid till att dina händer och fötter inte är i

närheten av trimningsanordningen, framför allt
när du kopplar in motorn.

	 Efter att du har dragit ut en ny tråd, håll
maskinen i dess normala arbetsläge innan du
kopplar in den på nytt.  

	 Använd endast reserv- och tillbehörsdelar som är
avsedda för maskinen eller har rekommenderats
av tillverkaren. 

	 Dra alltid ut stickkontakten om du vill kontrollera,
rengöra eller genomföra arbetsuppgifter vid
maskinen samt om du inte använder maskinen. 

� Varning! Efter att du har kopplat ifrån
grästrimmern fortsätter nylontråden har
rotera ytterligare ett par sekunder. 

3. Förklaring av skylten (se bild 2) på
maskinen

Pos. 1: Varning!
Pos. 2: Använd ögonskydd!
Pos. 3: Skydda mot fuktig omgivning!
Pos. 4: Läs igenom bruksanvisningen innan du 

använder maskinen!
Pos. 5: Dra ut stickkontakten innan du 

kontrollerar en skadad nätkabel!
Pos. 6: Se till att inga andra personer finns i 

farozonen!
Pos. 7: Verktyget efterroterar!

4. Tekniska data:
	 Nätspänning 230 V ~ 50 Hz

	 Effekt 350 Watt

	 Trimningsdiameter Ø 25 cm

	 Varvtal n0 11.000 min-1

	 Nylontråd Ø 1,2 mm

	 Ljudtrycksnivå LPA 83 dB(A)

	 Ljudeffektnivå LWA 93 dB(A)

	 Vibration aw max. 5,3 m/s2

	 Vikt 2,1 kg

S
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Bullernivån från denna maskin kan komma att
överstiga 85 dB(A). I sådana fall måste användaren
skyddas med bullerdämpande åtgärder. Bullernivån
har mätts upp enl. IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN
45635 del 21, NFS 31-031 (84/538/EEG).

Vibrationerna i handtaget uppgår till max. 5,3 m/s2

och har mätts upp enl. SS-EN 786, bilaga D:
1996+A1: 2001.

5. Montera samman grästrimmern

	 Montera handtagsskaftet på teleskopröret
Skjut in handtagsskaftet på teleskopröret till
stopp (bild 3). Spärren (1) snäpper in
automatiskt. 

	 Montera skyddskåpan
Sätt skyddskåpan på motorhuvudet (bild 4) och
vrid därefter medsols tills kåpan snäpper in (bild
5). Fäst med bifogade skruvar (bild 5). 

6. Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för trimning av gräsmattor och
mindre gräsytor i privata och hobbyanlagda
trädgårdar. 
Maskiner för sådana trädgårdar får inte användas till
offentliga grönområden, parker, sportanläggningar,
gator eller inom lant- och skogsbruk. 
En förutsättning för ändamålsenlig användning av
maskinen är att tillverkarens bruksanvisning beaktas. 

Varning! För att undvika personskador samt
materiella skador får maskinen inte användas till
att finfördela material inför kompostering. 

7. Före driftstart

Eftersom staven kan ställas in i höjdled och
extrahandtaget dessutom kan justeras in, har du
möjlighet att ställa in optimal arbetsställning. 

Höjdinställning
Ställ grästrimmern upp och håll den stabilt mot
marken. Lossa på ratten (bild 6, pos. 1) och ställ
sedan in teleskopröret till en höjd som passar till din
kroppslängd. Dra därefter åt ratten på nytt.

8. Driftstart

Grästrimmern är endast avsedd för gräsröjning
(trimning).
Grästrimmern innehåller ett delautomatiskt
trådförlängningssystem. Varje gång det
delautomatiska trådförlängningssystemet aktiveras,
förlängs tråden automatiskt så att du alltid kan
trimma gräset med optimal trimningsbredd. 
Tänk på att tråden slits fortare ju oftare du använder
trådförlängningsautomatiken.

Obs!
Om du tar maskinen i drift för första gången,
kommer kniven i skyddskåpan att korta av
eventuell överflödig tråd. 

Om tråden är för kort vid första driftstart, tryck in
knoppen på trådspolen och ryck kraftigt ut
tråden. Vid första uppstart kommer
trimmertråden automatiskt att kortas till optimal
längd.

Beakta följande anvisningar för att få ut största
möjliga prestanda av din grästrimmer:

	 Använd inte grästrimmern utan skyddsanordning. 
	 Använd inte grästrimmern om gräset är blött.

Bästa resultat får du om gräset är torrt. 
	 Anslut nätkabeln till förlängningskabeln och häng

sedan in den i handtaget (bild 7). 
	 För att slå på grästrimmern, tryck in

brytarspärren (bild 1, pos. 4) och därefter
strömbrytaren (bild 1, pos. 3).

	 Tryck in strömbrytaren (bild 1 / pos. 3) för att
koppla ifrån grästrimmern.

	 För endast grästrimmern mot gräset medan du
håller strömbrytaren intryckt, dvs. grästrimmern
är i drift.

	 För att gräsröja på rätt sätt ska du luta
grästrimmern en aning och svänga den medan
du går framåt. Håll grästrimmern i ca 30° lutning
(se bild 10 och bild 11). 

	 Om gräset är högt måste du kapa det stegvis (se
bild 12). 

	 Använd kantrullen samt skyddskåpan för att
undvika att nylontråden slits onödigt mycket (se
bild 13 och bild 14). 

	 Kör inte med grästrimmern intill hårda föremål
eftersom detta leder till onödigt slitage på tråden. 

S
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9. Använda grästrimmern som 
kanttrimmer 

Om grästrimmern ska användas till att skära kanter
på gräsmattor och rabatter kan den byggas om på
följande sätt: 

	 Koppla ifrån strömförsörjningen till grästrimmern. 
	 Skjut spärren (bild 11, pos. 1) i pilens riktning

och dra sedan av handtagsskaftet från
teleskopstången. Vrid runt handtagsskaftet med
180° och skjut det därefter på teleskopstången.
Spärren snäpper in automatiskt.

	 Nu har grästrimmern byggts om till en
kanttrimmer som kan användas till
vertikaltrimning av gräsmattor (bild 17). 

10. Byta ut trådspole

Varning! Dra tvunget ut stickkontakten innan du
byter ut trådspolen!

	 Tryck in spollocket vid markeringarna på sidan
och ta av locket samt spole (bild 13 och bild 14).
Var försiktig så att du inte förlorar fjädern.

	 Ta ut den tomma trådspolen.
	 För den nya trådspolens trådändar genom

öppningarna i spollocket.
	 Sätt tillbaka spollocket samt spolen i spolfästet.
	 Vid första uppstart kommer trimmertråden

automatiskt att kortas till optimal längd.

Varning! Risk för personskador av nylontråd som
slungas iväg!

11. Underhåll och skötsel

	 Koppla ifrån grästrimmern och dra ut
stickkontakten innan du ställer undan och rengör
maskinen. 

	 Ta bort avlagringar på skyddskåpan med en
borste. 

	 Plastkåpan och de övriga plastdelarna kan
rengöras med ett svagt hushållsrengöringsmedel
och en fuktig tygduk. 

	 Maskinen får inte rengöras med aggressiva
medel eller lösningsmedel.

	 Spruta aldrig av grästrimmern med vatten.
Vatten får under inga omständigheter tränga in i
maskinen. 

12. Störningar

	 Maskinen startar ej: Kontrollera att nätkabeln har
anslutits rätt och kontrollera säkringarna i elnätet.
Om maskinen inte fungerar, trots att spänning
finns i nätet, måste du skicka in den till
kundtjänst (se adress).

13. Avfallshantering

	 Obs!
Grästrimmern och tillbehören består av olika material
som t ex metall och plaster.
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt
insamlingsställe i din kommun.
Hör efter med din kommun eller med försäljaren i din
specialbutik.

14. Reservdelsbeställning

Ange följande uppgifter när du beställer reservdelar:
	 Produkttyp
	 Produktens artikelnummer
	 Produktens ID-nr.
	 Reservdelsnumret för reservdelen 

(se efter i reservdelslistan)

S
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1. Descrizione dell�utensile 
(vedi Fig. 1)

1. Cavo di alimentazione
2. Impugnatura superiore
3. Interruttore ON/OFF
4. Blocco dell�avviamento
5. Bottone di regolazione per lo smontaggio 

dell�apparecchio
6. Impugnatura supplementare
7. Manopola per la regolazione dell�altezza
8. Copertura di protezione

2. Avvertenze importanti

�
Leggete attentamente le istruzioni per l�uso e
attenetevi alle avvertenze. Usatele per conoscere
bene l�apparecchio, il suo uso corretto nonché le
avvertenze di sicurezza.

Attenzione!
Per motivi di sicurezza i bambini ed i ragazzi di
età inferiore ai 16 anni e le persone che non
conoscono queste istruzioni per l�uso non
devono usare il tosaerba a filo. Tenete con cura
le istruzioni per usarle anche in futuro.

	 Prima di usarlo fate ogni volta un esame visivo
dell�utensile. Non utilizzate l�apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
logorati. Non mettete mai fuori uso i dispositivi di
sicurezza.

	 Usate l�utensile solamente per gli scopi indicati in
queste istruzioni per l�uso.

	 Voi siete responsabili per la sicurezza nella zona
di lavoro.

	 Prima di iniziare il lavoro controllate l�erba da
tagliare. Togliete i corpi estranei presenti. Fate
attenzione ai corpi estranei durante l�esecuzione
del lavoro. Se si dovesse incontrare un ostacolo
durante l�operazione di taglio, mettete
l�apparecchio fuori servizio ed eliminatelo. 

	 Lavorate solamente con buone condizioni visive.
	 Durante il lavoro fate sempre attenzione di

trovarvi in una posizione stabile e sicura.
Attenzione nel camminare all�indietro: pericolo di
inciampare!

	 Non lasciate mai l�utensile sul posto di lavoro
senza sorveglianza. Se doveste interrompere il
lavoro, mettete l�utensile in un luogo sicuro.

	 Se doveste interrompere il lavoro per recarvi in

un�altra zona di lavoro, spegnete assolutamente
l�utensile prima di allontanarvi.

	 Non usate mai l�utensile in caso di pioggia o in
un ambiente bagnato o umido.

	 Proteggete l�utensile dall�umidità e dalla pioggia.
	 Prima di accendere l�elettroutensile assicuratevi

che il filo di nylon non vada a toccare sassi o altri
oggetti.

	 Mentre usate l�apparecchio, indossate sempre
indumenti adatti in modo da evitare lesioni al
capo, alle mani e ai piedi. Usate perciò un casco,
occhiali protettivi (o visiera), stivali alti (o scarpe
robuste e pantaloni lunghi di stoffa robusta) e
guanti da lavoro.

	 Quando l�apparecchio è in funzione, deve essere
tenuto assolutamente lontano dal corpo!

	 Non accendete l�utensile quando è girato o
quando non è nella positione di lavoro. 

	 Spegnete il motore se non usate l�apparecchio,
se lo lasciate incustodito, se lo controllate, se il
cavo di alimentazione è danneggiato, se togliete
la bobina o la sostituite, se trasportate l�utensile
da un posto all�altro e se togliete la spina dalla
presa di corrente.

	 Tenete l�apparecchio lontano da altre persone, in
modo particolare da bambini e da animali
domestici; nell�erba tagliata ed espulsa
potrebbero trovarsi sassi ed altri oggetti.

	 Durante il lavoro mantenete una distanza di
almeno 5 m da altre persone e dagli animali.

	 Non tagliate l�erba a ridosso di oggetti duri. In
questo modo potrete evitare lesioni e danni
all�apparecchio. 

	 Usate il bordo della calotta protettiva per tenere
l�apparecchio lontano da muri, superfici varie
nonchè da oggetti fragili.

	 Non usate mai l�apparecchio senza la calotta
protettiva.

� ATTENZIONE! La calotta protettiva è
fondamentale per la sicurezza vostra e altrui,
nonchè per un corretto funzionamento
dell�attrezzo.  Il mancato rispetto di questa
norma, oltre a creare una potenziale fonte di
pericolo, comporta la perdita del diritto alla
garanzia.

	 Non cercate di fermare il dispositivo di taglio (filo
di nylon) con le mani.  Aspettate sempre finchè
non si arresta da solo.

	 Utilizzate solamente filo di nylon originale. Non
usate in nessun caso fili metallici al posto del filo
di nylon. 

	 Fate attenzione a non danneggiare il dispositivo
per tagliare la lunghezza del filo. 

	 Fate attenzione che le fessure d�areazione siano

I
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libere da sporco.
	 Dopo l�utilizzo staccate la spina dalla presa di

corrente e controllate che l�attrezzo non abbia
subito danni.

	 Non cercate di tagliare l�erba che non cresca sul
terreno; non cercate ad esempio di tagliare l�erba
che cresce su muri o sassi, ecc.

	 Nella zona d�impiego del tosaerba, l�utilizzatore è
responsabile di danni derivati a terzi dall�uso
dell�apparecchio.

	 Non attraversate strade o vialetti di ghiaia con
l�apparecchio acceso. 

	 Quando non usate l�apparecchio conservatelo in
un luogo asciutto e non accessibile ai bambini.

	 Usate l�utensile solo nel modo in cui è descritto
nelle istruzioni per l�uso e tenetelo sempre
verticale al terreno. Qualsiasi altra posizione è
pericolosa.

	 Controllate regolarmente che le viti siano
avvitate correttamente.

	 La tensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta di identificazione.

	 Controllate regolarmente che il cavo di
collegamento non presenti danni o segni di
deterioramento.  L�apparecchio non dev�essere
usato se il cavo di collegamento non è in perfetto
stato.

	 I cavi di collegamento usati non devono essere
più leggeri dei cavi in guaina di gomma H07RN-
F, secondo la norma DIN 57282/VDE 0282, e
devono avere una sezione minima di 1,5 mm2.
Gli allacciamenti a spina devono avere contatti di
terra e gli attacchi devono essere protetti dagli
spruzzi d�acqua.

	 Tenere la superficie da tagliare sempre libera da
cavi ed altri oggetti.

	 Se l�apparecchio deve venir sollevato per il
trasporto, spegnete il motore ed attendete che il
filo abbia smesso di ruotare. Prima di
allontanarsi dall�apparecchio spegnete il motore
e staccate la spina dalla presa di corrente.

	 Prima di inserire la spina di alimentazione,
assicuratevi che gli elementi rotanti non siano
danneggiati e che la bobina del filo sia inserita
correttamente e ben fissata.

	 Il funzionamento dell�apparecchio non è in
nessun caso concepito per tagliare a ridosso di
oggetti duri; solo così si possono evitare lesioni a
chi lo usa e danni all�apparecchio.

	 Per le riparazioni usate solo ricambi originali.
	 Le riparazioni devono venire eseguite solo da un

tecnico elettricista. 
	 Prima della messa in esercizio della macchina e

dopo qualsiasi collisione controllate che non ci 
siano segni di usura o danni e fate eseguire le
riparazione necessarie.

	 Tenete mani e piedi sempre lontani dal
dispositivo di taglio, soprattutto quando
accendete il motore.

	 Dopo aver estratto un filo nuovo, tenete la
macchina sempre nella posizione di lavoro
normale prima che venga acceso.

	 Non usate mai ricambi ed accessori che non
sono previsti o consigliati dal produttore.

	 Togliete la spina dalla presa di corrente prima di
eseguire controlli, pulizie o operazioni alla
macchina e quando questa non è in uso. 

Atenzione: dopo aver spento il motore, il filo di
nylon continua a ruotare per alcuni secondi!

3. Spiegazione della targhetta di
avvertenze (vedi Fig. 2)
sull�apparecchio

Pos. 1: attenzione!
Pos. 2: indossare occhiali protettivi!
Pos. 3: proteggere dall�umidità!
Pos. 4: leggere le istruzioni per l�uso prima della
messa in esercizio!
Pos. 5: staccare la spina dalla presa di corrente

prima di controllare un cavo di
alimentazione danneggiato!

Pos. 6: tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!
Pos. 7: l�utensile continua a ruotare!

4. Caratteristiche tecniche

	 Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz
	 Potenza 350 Watt
	 Diametro dell�area di taglio Ø 25 cm
	 Rotazioni n0 11.000 min-1

	 Filo da taglio di nylon Ø 1,2 mm
	 Livello di pressione acustica LPA 83 dB(A)
	 Livello di potenza sonora LWA 93 dB(A)
	 Vibrazione aw max. 5,3 m/s2

	 Peso 2,1 kg

I
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Il rumore dell�apparecchio può superare gli 85 dB(A).
In questo caso sono necessarie delle misure di
protezione dell�udito per l�utilizzatore. Il rumore è
stato misurato secondo la norma IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 parte 21, NFS 31-031 (84/538/CEE).

Il valore delle oscillazioni percepite sull�impugnatura
è di max. 5,3 m/s2 ed è stato accertato secondo EN
786 allegato D: 1996+A1: 2001.

5. Montaggio del tosaerba a filo

	 Montaggio dell�impugnatura sul tubolare
telescopico
Inserite l�impugnatura sul tubolare telescopico
fino alla battuta (figura 3). Il bottone di
regolazione (1) scatta automaticamente. 

	 Montaggio della calotta protettiva
Inserite la calotta protettiva sulla testa del motore
(figura 4) e ruotatela poi in senso orario fino a
quando scatta (figura 5). Fissatela con le viti in
dotazione (figura 5).

6. Uso corretto

L�apparecchio è concepito per tagliare l�erba di
giardini e piccole superfici erbose di giardini privati.
Si considerano utensili per giardini privati quelli che
non vengono usati in giardini pubblici, parchi,
impianti sportivi, lungo le strade, nell�agricoltura e
nell�economia forestale.
Il rispetto delle istruzioni per l�uso fornite dal
produttore è una condizione per l�uso corretto
dell�apparecchio.
Attenzione! In considerazione del pericolo per
persone e cose, l�apparecchio non deve essere
usato per sminuzzare rifiuti organici per il
compostaggio.

7. Prima della messa in esercizio

Attraverso la regolazione dell�altezza e
dell�impugnatura addizionale si può ottenere la
posizione ottimale di lavoro.

Regolazione dell�altezza
Posizionate il tosaerba in modo stabile sul terreno.
Potete regolare l�altezza a seconda dell�utilizzatore
svitando la manopola (figura 6 pos.1) e regolando
infine il tubolare telescopico. Poi potete serrare di
nuovo la manopola.

8. Messa in esercizio

Il tosaerba a filo è concepito solo per tagliare l�erba
del giardino.
Il tosaerba è dotato di un sistema di allungamento
del filo parzialmente automatico. Ad ogni
azionamento di tale sistema, il filo viene allungato
automaticamente in modo da permettere di tagliare
l�erba sempre con la larghezza di taglio ottimale. 
Fate attenzione all�usura del filo, che viene
aumentata da un frequente uso dell�allungamento
automatico.

Nota
Se l�attrezzo è messo in esercizio per la prima
volta, l�eventuale estremità del filo di taglio
eccessiva viene accorciata dalla lama tagliente
della calotta protettiva. 

Se alla prima messa in esercizio il filo è troppo
corto, premete il bottone sulla bobina ed estraete
con forza il filo. Alla prima messa in moto il filo di
taglio viene automaticamente accorciato alla
lunghezza ottimale.

Per ottenere le migliori prestazioni dal vostro
tosaerba seguite le seguenti istruzioni per l�uso

	 Non usate il tosaerba senza calotta protettiva.
	 Non utilizzate l�apparecchio quando l�erba è

bagnata. I migliori risultati si ottengono con l�erba
asciutta.

	 Collegate il cavo di alimentazione a quello di
prolunga, dopo di che attaccatelo
all�impugnatura.  (Fig. 7)

	 Per accendere il tosaerba, premete il blocco
dell�avviamento (figura 1 pos. 4) e infine
l�interruttore ON/OFF (figura 1, pos. 3). 

	 Mollate l�interruttore di ON/OFF (Fig. 1/ punto 3)
per spegnere il tosaerba. 

	 Avvicinate l�apparecchio all�erba solo quando
l�interruttore è premuto, ossia quando il tosaerba
è in funzione. 

	 Per tagliare in modo corretto, far oscillare
l�apparecchio mentre si avanza. Tenete
l�elettroutensile inclinato con un angolo di ca. 30°
(vedi Fig. 10 e Fig. 11).

	 Se l�erba è alta, deve venire tagliata
gradualmente dall�alto verso il basso (vedi Fig.
12).

	 Usate la guida per i bordi e la calotta protettiva
per evitare un�inutile usura del filo (vedi Fig. 13 e
Fig. 14).

	 Tenete il tosaerba lontano da oggetti duri per
evitare un�usura superflua del filo.

I
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9. Utilizzo del tosaerba a filo come
tagliabordi

Per tagliare i bordi del tappeto erboso e delle aiuole,
il tosaerba può venire modificato nel modo seguente

	 Staccate la spina dalla presa di alimentazione.
	 Spingete il bottone di regolazione (figura 11 pos.

1) nella direzione della freccia e tirate
l�impugnatura dell�asta telescopica. Infine inserite
l�impugnatura girata di 180° sull�asta telescopica.
La leva di regolazione scatta di nuovo
automaticamente.

	 In questo modo il tosaerba è stato trasformato in
un utensile per tagliare i bordi con il quale si può
tagliare il tappeto erboso in senso verticale 
(Fig. 17).

10. Sostituzione della bobina del filo 

Attenzione! Prima di sostituire la bobina del filo
si deve assolutamente staccare la spina dalla
presa di corrente !

	 Premete lateralmente sui punti contrassegnati
della copertura della bobina ed estraetela con la
bobina (figura 13 e 14). Fate attenzione a non
perdere la molla.

	 Togliete la bobina vuota.
	 Fate scorrere le estremità della nuova bobina

attraverso le fessure della copertura.
	 Rimettete la copertura con la bobina nella sua

sede.
	 Alla prima messa in moto il filo di taglio viene

automaticamente accorciato alla lunghezza
ottimale.

Attenzione! Le parti del filo di nylon che vengono
espulse possono comportare lesioni! 

11. Manutenzione e cura

	 Spegnete il tosaerba e staccate la spina dalla
presa di corrente prima di riporlo e di pulirlo.

	 Con una spazzola togliete i depositi dalla calotta
protettiva.

	 Pulite le parti in plastica con un detergente
comune dolce e con un panno umido. Per la
pulizia non usate detergenti aggressivi o solventi!

	 Non pulite mai il tosaerba con un getto d�acqua.
	 Evitate assolutamente che l�acqua penetri

all�interno dell�apparecchio.

12. Anomalie

	 L�attrezzo non funziona: controllate che il cavo di
alimentazione sia collegato correttamente e
controllate i fusibili di rete.
Nel caso in cui l�apparecchio non funzioni pur in
presenza di tensione, speditelo all�indirizzo
riportato dell�assistenza clienti.

13. Smaltimento

	 Attenzione!
Il tosaerba e i suoi accessori sono fatti di materiali
diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali.
Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all�amministrazione comunale!

14. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
	 tipo di apparecchio
	 numero di articolo dell�apparecchio
	 numero di identificazione dell�apparecchio
	 numero del pezzo di ricambio richiesto

(riportato nella lista dei pezzi di ricambio)

I
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CZ
1. Popis přístroje (viz obr. 1)

1. Sít’ový kabel
2. Horní rukojet’
3. Za-/vypínač
4. Blokování zapnutí
5. Nastavovací knoflík na rozložení přístroje
6. Přídavná rukojet’
7. Otočný knoflík pro nastavení výšky
8. Ochranný kryt 

2. Důležité pokyny

� 
Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
seznamte s přístrojem, jeho správným použitím, jako
též s bezpečnostními pokyny.
Pokyny si pro pozdější používání dobře uložte.
Pozor!
Z bezpečnostních důvodů nesmí děti a mladiství
mladší 16 let, jako též osoby, které nejsou s tímto
návodem k použití seznámeny, strunovou
sekačku používat.
	 Před každým použitím proved’te vizuální

kontrolu přístroje. Nepoužívejte přístroj tehdy,
když jsou poškozena nebo opotřebována
bezpečnostní zařízení. Nikdy bezpečnostní
zařízení nevyřazujte z provozu.

	 Přístroj používejte výhradně k účelům uvedeným
v tomto návodu k použití.

	 Vy jste odpovědni za bezpečnost v oblasti
práce.

	 Před začátkem práce překontrolujte plochy
určené k sekání. Odstraňte cizí tělesa. Během
práce dbejte na cizí tělesa. Pokud přesto při
sekání narazíte na překážku, vypněte stroj a
odstraňte ji.

	 Pracujte pouze při dostatečné viditelnosti.
	 Při práci vždy dbejte na bezpečný a jistý postoj.

Pozor při chůzi zpět. Nebezpečí klopýtnutí!
	 Nikdy nenechejte přístroj ležet bez dozoru na

pracovišti. Když práci přerušíte, uložte přístroj
na bezpečném místě.

	 Pokud práci přerušíte, abyste se přemístili na
jiné stanoviště, bezpodmínečně během chůze
stroj vypněte.

	 Přístroj nikdy nepoužívejte za deště nebo ve
vlhkém, mokrém prostředí.

	 Chraňte přístroj před deštěm a vlhkem.
	 Než přístroj zapnete, přesvědčte se, zda se

nylonová struna nedotýká kamenů nebo jiných
předmětů.

	 Pracujte vždy v přiměřeném oblečení, aby se
zabránilo zraněním hlavy, rukou, nohou. K těmto
účelům noste přilbu, ochranné brýle (nebo
ochranný štít), vysoké holínky (nebo pevnou
obuv a dlouhé kalhoty z pevné látky) a pracovní
rukavice.

	 Je-li přístroj v provozu, držte ho bezpodmínečně
dál od těla!

	 Přístroj nezapínejte pokud je obrácen, nebo
pokud se nenalézá v pracovní poloze.

	 Vypněte motor a vytáhněte sít’ovou zástrčku,
pokud přístroj nepoužíváte, necháte ho bez
dozoru, kontrolujete ho, je-li poškozen přívodní
kabel, vyjímáte popř. vyměňujete cívku, přístroj
transportujete na jiné místo.

	 Nepouštějte k přístroji jiné osoby, obzvlášt’ děti
a také domácí zvířata; v osekané a vířící trávě by
mohly být kameny a jiné předměty.

	 Při práci udržujte od jiných osob a zvířat
minimálně 5m vzdálenost.

	 Nesekejte proti tvrdým předmětům. Takto se
vyhnete zraněním a poškození přístroje.

	 Používejte okraj bezpečnostních zařízení, abyste
přístroj udržovali v bezpečné vzdálenosti od zdí,
různých povrchů, jako též křehkých předmětů.

	 Nikdy přístroj nepoužívejte bez ochranného
zařízení.

POZOR! Ochranné zařízení má velký význam pro
Vaši bezpečnost a pro bezpečnost druhých, jako
též pro správnou funkci stroje. Nedbání tohoto
předpisu vede kromě toho, že tím vznikne
potenciální zdroj nebezpečí, ke ztrátě nároku na
záruku.

	 Nesnažte se sekací zařízení (nylonovou strunu)
zastavit rukou. Vždy počkejte, až se zastaví
sama.

	 Nepoužívejte jinou, než originální nylonovou
strunu. V žádném případě nepoužívejte namísto
nylonové struny strunu kovovou.

	 Dávejte pozor, abyste se nezranili o zařízení na
uřezávání struny.

	 Dbejte na to, aby byly vzduchové otvory prosté
nečistot.

	 Po použití vytáhněte sít’ovou zástrčku a
překontrolujte stroj, není-li poškozen.

	 Nesnažte se sekat trávu, která nevyrůstá ze
země; např. se nesnažte osekat trávu rostoucí
ve zdech nebo na kamenech.

	 V pracovním prostoru strunové sekačky je
uživatel zodpovědný vůči třetím osobám za
škody způsobené provozem přístroje.

	 Se zapnutým přístrojem nepřecházejte silnice a
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štěrkované cesty.
	 Pokud přístroj nepoužíváte, uložte ho na suchém

a dětem nepřístupném místě.
	 Přístroj používejte pouze tak, jak je to uvedeno v

tomto návodu k použití a držte ho vždy svisle k
zemi. Každá jiná poloha je nebezpečná.

	 Pravidelně kontrolujte, zda jsou šrouby pevně
utaženy.

	 Sít’ové napětí musí odpovídat napětí
uvedenému na datovém štítku přístroje.

	 Napájecí vedení musí být pravidelně
kontrolováno zda není poškozené nebo
nevykazuje stopy stárnutí. Přístroj nesmí být
používán, pokud není napájecí vedení v
bezvadném stavu.

	 Použitá napájecí vedení nesmí být lehčí než
lehká vedení v pryžové hadici HO7RN-F podle
DIN 57282/VDE 0282 a mít minimální průměr 1,5
mm2. Konektory musí mít ochranné kontakty a
spojka musí být chráněna proti stříkající vodě.

	 Plochu určenou k sekání vždy udržovat prostou
kabelů a jiných předmětů.

	 Pokud musí být přístroj kvůli přepravě
nadzvednut, musí být vypnut motor a je třeba
vyčkat, až se přístroj zastaví. Před opuštěním
přístroje musí být odstaven motor a vytažena
sít’ová zástrčka.

	 Než přístroj připojíte na sít’, ubezpečte se, zda
není poškozen žádný z otáčejících se prvků a
zda je cívka se strunou správně nasazena a
upevněna.

	 Během provozu nesmíte v žádném případě
sekat proti tvrdým předmětům, jen tak zabráníte
zraněním obsluhy a škodám na stroji.

	 Při údržbě používat pouze originální náhradní
díly.

	 Opravy smí provádět pouze elektroodborník.
	 Před uvedením stroje do provozu a po

jakémkoliv nárazu překontrolujte stroj, zda
nevykazuje známky opotřebení nebo poškození
a nechejte provést nutné opravy.

	 Ruce a nohy nikdy nepřibližujte k řezacímu
zařízení, především když zapnete motor.

	 Po vytažení nové struny držte stroj než ho
zapnete vždy v jeho normální pracovní poloze.

	 Nepoužívejte nikdy náhradní díly a příslušenství,
které výrobce neuvedl nebo nedoporučil.

	 Vytáhněte sít’ovou zástrčku před kontrolami,
čištěním nebo pracemi na stroji a pokud není
stroj používán.

Pozor: Po odstavení nylonová struna ještě
několik vteřin rotuje!

3. Vysvětlení štítku s pokyny (viz obr. 2)
na přístroji

Pol. 1: Varování!
Pol. 2: Nosit ochranu zraku!
Pol. 3: Chránit před vlhkostí!
Pol. 4: Před uvedením do provozu si přečtěte 

návod k obsluze!
Pol. 5: Před kontrolou poškozeného napájecího 

vedení vytáhnout sít’ovou zástrčku!
Pol. 6: Nepouštět třetí do oblasti nebezpečí!
Pol. 7: Nástroj dobíhá!

4. Technická data
Sít’ové napětí: 230 V ~ 50 Hz
Výkon 350 W
Šířka záběru  Ø 25 cm
Počet otáček n0 11.000 min-1

Struna Ø 1,2 mm
Hladina akustického tlaku LPA 83  dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA 93  dB(A)
Vibrace aw max. 5,3 m/s2

Hmotnost 2,1 kg

Hluk stroje může přesahovat 85 db (A). V tomto
případě jsou pro obsluhu nutná ochranná opatření
proti hluku. Hluk byl měřen podle IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 část 21, NFS 31-031 (84/538/EWG).

Hodnota kmitů (vysílaných) na rukojeti činí max. 5,3

m/s2 a byla zjištěna podle EN 786 Příloha D:
1996+A1: 2001.

5. Montáž strunové sekačky
	 Montáž rukojet’ové části na teleskopickou

tyč
Nasuňte rukojet’ovou část až nadoraz na
teleskopickou tyč (obr. 3). Regulační knoflík (1)
samostatně zaskočí. 

	 Montáž ochranného krytu
Ochranný kryt nasunout na hlavu motoru (obr. 4)
a poté ve směru hodinových ručiček otáčet až
po zaskočení (obr. 5). Přiloženými šrouby
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upevnit (obr. 5). 
6. Správné použití

Přístroj je určen k sekání trávníků, malých travnatých
ploch v soukromých zahradách u domů a chalup.
Jako přístroje pro použití v soukromých zahradách u
domů a chalup jsou považovány ty, které nejsou
používány na veřejných zelených plochách, v
parcích, sportovištích, u silnic a v zemědělství a
lesnictví. Dodržení výrobcem přiloženého návodu k
použití je předpokladem pro řádné použití přístroje.
Pozor! Kvůli nebezpečí pro osoby a věcným škodám
nesmí být přístroj používán k drcení ve smyslu
kompostování.

7. Před uvedením do provozu

Díky výškovému nastavení a možnosti nastavení
přídavné rukojeti je možno nastavit optimální
pracovní polohu.

Výškové nastavení:
Postavte strunovou sekačku pevně na zem.
Povolením otočného knoflíku (obr. 6, pol. 1) a
následné přestavění teleskopické tyči může být
výška nastavena podle příslušných tělesných
rozměrů. Poté otočný knoflík opět utáhnout. 

8. Uvedení do provozu

Strunová sekačka je určena na sekání trávy.
Strunová sekačka disponuje částečně automatickým
systémem posouvání struny. Při každém použití
částečně automatického systému posouvání struny
se struna automaticky prodlouží, abyste mohli vždy
sekat s optimální šířkou záběru. 
Prosím dbejte na to, že častým používáním
automatiky posouvání struny se zvýší opotřebení
struny.

Pokyn:
Pokud je stroj uváděn poprvé do provozu, je
eventuálně přesahující, zbytečný konec struny
zkrácen řezacím ostřím ochranného krytu. 

Je-li struna při prvním uvedení do provozu moc
krátká, stiskněte knoflík na cívce se strunou a
strunu silou vytáhněte. Při prvním náběhu je
struna automaticky zkrácena na optimální délku.

Abyste získali co možná nejvyšší výkon Vaší
strunové sekačky, měli byste dodržovat následující
pokyny:

	 Nepoužívejte strunovou sekačku bez
ochranných zařízení.

	 Nesekejte, je-li tráva mokrá. Nejlepších výsledků
docílíte, když je tráva suchá.

	 Sít’ový kabel připojit na prodlužovací kabel a
tento zavěsit na rukojeti (obr. 7).

	 K zapnutí strunové sekačky stiskněte blokování
zapnutí (obr. 1, pol. 4) a poté za-/vypínač (obr 1,
pol. 3).

	 K vypnutí strunové sekačky za-/vypínač opět
pust’te (obr. 1, pol. 3).

	 Sekačku přibližovat k trávě pouze tehdy, je-li
vypínač stisknut, tzn. strunová sekačka je v
provozu.

	 Ke správnému sekání přístroj vyklonit do strany
a jít vpřed. Držte přitom strunovou sekačku o
cca 30° nakloněnou (viz obr. 8 a obr. 9).

	 Je-li tráva dlouhá, musí být od špičky postupně
zkracována (viz obr. 10).

	 Využívejte ochranný kryt, abyste se vyhnuli
zbytečně velkému opotřebení struny.

	 Nepřibližujte strunovou sekačku k tvrdým
předmětům, abyste se vyhnuli zbytečně velkému
opotřebení struny.

9. Použití strunové sekačky na sekání
okrajů

Na sekání okrajů trávníků a záhonů může být
strunová sekačka přestavena podle následujícího
postupu:
	 Odpojit zásobování strunové sekačky proudem.
	 Posuňte regulační knoflík (obr. 11, pol. 1) ve

směru šipky a stáhněte rukojet’ovou část z
teleskopické tyči. Poté nasuňte rukojet’ovou
část otočenou o 180° na teleskopickou tyč.
Stavěcí páčka opět samostatně zaskočí.

	 Tímto způsobem je možné strunovou sekačku
přestavět na vyžínač okrajů, kterým je možné
provádět svislé sekání trávy (obr. 12).

10. Výměna cívky se strunou

Pozor! Před výměnou cívky se strunou
bezpodmínečně vytáhnout sít’ovou zástrčku!
	 Zatlačte bočně na označená pole krytu cívky a

vyjměte ho s cívkou (obr. 13 a obr. 14). Dbejte
přitom na to, aby se neztratila pružina.

	 Vyjměte prázdnou cívku na strunu.
	 Protáhněte konce struny nové cívky se strunou

skrz očka krytu cívky.
	 Kryt cívky s cívkou opět nasad’te do upínání

cívky.
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	 Při prvním zapnutí je struna automaticky
zkrácena na optimální délku.

Pozor! Vymrštěné části nylonové struny mohou
vést ke zraněním!

11. Údržba a péče

	 Před odstavením a čištěním strunovou sekačku
vypnout a vytáhnout sít’ovou zástrčku.

	 Usazeniny na ochranném krytu odstranit
kartáčkem.

	 Plastové těleso a plastové díly vyčistit slabým
domácím čisticím prostředkem a vlhkým
hadrem.

	 K čištění nepoužívejte agresivní prostředky nebo
rozpouštědla!!

	 Strunovou sekačku nikdy neostříkávat vodou.
Bezpodmínečně se vyhýbejte vniknutí vody do
přístroje.

12. Poruchy

	 Přístroj neběží: Překontrolujte, zda je sít’ový
kabel řádně připojen a překontrolujte sít’ové
pojistky.
Pokud přístroj neběží i když je zásobován
napětím, zašlete ho na udanou adresu
zákaznického servisu.

13. Likvidace

	 Pozor!
Strunová sekačka a její příslušenství jsou vyrobeny z
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty.
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních
odpadů.
Zeptejte se v odborné prodejně nebo na místním
zastupitelství!

14. Objednání náhradních dílů

Při objednání náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
	 Typ přístroje
	 Číslo artiklu přístroje
	 Identifikační číslo přístroje
	 Číslo požadovaného náhradního dílu

(Viz seznam náhradních dílů)
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1. Popis prístroja (pozri obr.1) 

1. Siet’ový kábel
2. Horná rukovät’
3. Zapínač - vypínač
4. Poistka spínača
5. Nastavovací gombík na rozoberanie zariadenia
6. Doplnková rukovät’
7. Otočný gombík pre výškové nastavenie
8. Ochranný kryt 

2. Dôležité pokyny

� 
Dôkladne si prečítajte návod na obsluhu a
dodržiavajte jeho pokyny. Na základe tohto návodu
sa oboznámte so zariadením, jeho správnym
používaním, ako aj s bezpečnostnými predpismi.  

Prosím uskladnite tento návod na obsluhu na
bezpečnom mieste, pre jeho neskoršie použitie. 
Pozor!
Z bezpečnostných dôvodov nesmú deti, mladiství
do 16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie sú
oboznámené s návodom na obsluhu, túto
strunovú kosačku používat’.

	 Pred každým použitím vykonajte vizuálnu
kontrolu prístroja. Prístroj nepoužívajte, ak sú
bezpečnostné zariadenia poškodené alebo
opotrebované. Nikdy neodstavujte
bezpečnostné zariadenia mimo prevádzku.

	 Prístroj používajte výlučne na daný účel využitia,
uvedený v tomto návode na obsluhu.

	 Za bezpečnost’ na pracovisku ste zodpovedný
vy.

	 Pred začatím práce prekontrolujte obrábanú
plochu. Odstráňte prípadné cudzie predmety.
Počas práce dávajte pozor na cudzie predmety.
Ak počas práce predsa len zasiahnete prekážku,
vypnite prístroj a prekážku odstráňte. 

	 Pracujte len pri dostatočných viditeľnostných
podmienkach.

	 Pri práci vždy dbajte na bezpečnú a stabilnú
polohu. Pozor pri kráčaní dozadu - hrozí
nebezpečenstvo zakopnutia!

	 Nikdy nenechajte prístroj ležat’ bez dozoru na
pracovnom mieste. Ak by ste mali prácu
prerušit’, uložte prístroj na bezpečné miesto.

	 Ak potrebujete prácu prerušit’, aby ste sa
odobrali do inej pracovnej oblasti, prístroj počas
presunu bezpodmienečne vypnite.

	 Prístroj nikdy nepoužívajte za dažd’a alebo vo
vlhkom prostredí.

	 Chráňte váš prístroj pred vlhkom a dažd’om.
	 Predtým, ako prístroj zapnete, presvedčte sa, či

sa nylónové vlákno nemôže dotknút’ nejakých
kameňov alebo iných predmetov.

	 Vždy pracujte v adekvátnom odeve, aby ste tak
predišli zraneniam tela, rúk a nôh. Na tento účel
noste prilbu, ochranné okuliare (alebo ochranný
štít), vysoké čižmy (alebo pevnú obuv a dlhé
nohavice z pevného materiálu) a pracovné
rukavice.

	 Ak je prístroj v prevádzke, bezpodmienečne ho
držte v dostatočnej vzdialenosti od tela!

	 Prístroj nezapínajte, pokiaľ je otočený k vám,
resp. ak sa nenachádza v pracovnej polohe.

	 Motor vypnite, ak prístroj nepoužívate, necháte
ho nestrážený, ak ho kontrolujete, ak je
poškodený napájací kábel, ak odoberáte cievku
s vláknom alebo ju vymieňate, ak prístroj
premiestňujete z jedného miesta na druhé, a
vytiahnite pritom napájací kábel z elektrickej
siete.

	 Udržujte prístroj v dostatočnej vzdialenosti od
iných osôb, predovšetkým detí a tiež domácich
zvierat - v pokosenej a poletujúcej tráve by
mohli byt’ kamienky a iné predmety.

	 Počas práce udržujte odstup od iných osôb a
zvierat najmenej 5 m.

	 Nesekajte tvrdé predmety. Takto predídete
poraneniu a poškodeniu prístroja.

	 Používajte okraj ochranného krytu ako pomôcku
pri udržiavaní odstupu prístroja od múrov,
rôznych povrchov ako aj krehkých vecí.

	 Prístroj nikdy nepoužívajte bez ochranného
krytu.

POZOR! Ochranný kryt je na vašom zariadení
dôležitý pre vašu ochranu a ochranu iných
osôb, ako aj pre správne fungovanie celého
prístroja. Nedodržanie tohto predpisu vedie,
odhliadnuc od toho, že sa tým vytvorí d’alší
zdroj potenciálneho nebezpečenstva, aj k
strate nárokov, vyplývajúcich zo záruky.

	 Nikdy neskúšajte rukami zastavit’ zariadenie na
strihanie (nylónové vlákno). Vždy počkajte, kým
sa nezastaví samo.

	 Nepoužívajte nijaké iné ako originálne nylónové
vlákno. Za žiadnych okolností nepoužívajte
namiesto nylónového vlákna kovové drôty. 

	 Vyvarujte sa zraneniam na zariadení, ktoré slúži
na odstrihnutie správnej dĺžky vlákna.

	 Dbajte na to, aby neboli znečistené vetracie
otvory.

	 Po skončení práce vytiahnite napájací kábel z
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elektrickej siete a skontrolujte, či nedošlo k
poškodeniu zariadenia.

	 Nepokúšajte sa kosit’ trávu, ktorá nerastie na
zemi; napr. trávu, ktorá rastie na múroch,
kameňoch atd’. 

	 V pracovnej oblasti strunovej kosačky je za
škody, ktoré vznikli tretím osobám, a ktoré boli
zapríčinené používaním prístroja, zodpovedný
používateľ.

	 So zapnutým prístrojom neprechádzajte cez
žiadne cesty alebo štrkovité cestičky.

	 Ak prístroj nepoužívate, uskladnite ho na
suchom, det’om nedostupnom mieste. 

	 Používajte prístroj iba tak, ako je uvedené v
tomto návode na používanie a držte ho vždy
smerom kolmo na zem. Každá iná poloha je
nebezpečná.

	 Pravidelne prekontrolujte, či sú skrutky
dostatočne dotiahnuté.

	 Siet’ové napätie vo vašej zásuvke musí byt’
zhodné s napätím, uvádzanĮm na vĮrobnom
štítku.

	 Napájací kábel je potrebné pravidelne
kontrolovat’ a ubezpečit’ sa, že nevykazuje
známky poškodenia alebo starnutia. Nie je
povolené používat’ zariadenie, ak nie je napájací
kábel v úplnom poriadku.

	 Použité napájacie káble nesmú byt’ ľahšie ako
ľahké vedenia z gumených hadíc HO7RN-F
podľa normy DIN 57282/VDE 0282 a musia mat’
minimálny priemer 1,5 mm2. Zástrčkové spojenia
musia byt’ vybavené ochrannými kontaktmi
a spojka musí byt’ chránená proti odstrekujúcej
vode.

	 Zabezpečte, aby sa v kosenej oblasti
nenachádzali žiadne káble a iné predmety. 

	 Ak sa musí prístroj kvôli preprave nadvihnút’,
vypnite motor a počkajte, kým sa celkom
nezastaví. Ak chcete od prístroja odíst’, musíte
motor vypnút’ a vytiahnut’ elektrický kábel zo
zásuvky.

	 Predtým, ako prístroj napojíte na elektrickú siet’,
ubezpečte sa o tom, že žiaden z rotujúcich
prvkov nie je poškodený, a že je cievka
s nylonovým vláknom správne nasadená
a upevnená.

	 Počas prevádzky nesmiete za žiadnych
okolností strihat’ tvrdé predmety, iba tak
predídete poraneniam obsluhujúcej osoby a
škodám na zariadení.

	 Na opravu používajte len originálne náhradné
diely.

	 Opravy smú byt’ vykonávané len odborným
elektrikárom.

	 Pred uvedením do prevádzky a po akomkoľvek
náraze skontrolujte príznaky opotrebenia alebo

poškodenia a nechajte vykonat’ nevyhnutné
opravy.

	 Udržujte ruky a nohy v dostatočnej vzdialenosti
od strihacieho zariadenia, predovšetkým pri
zapínaní prístroja.

	 Po natiahnutí nového vlákna držte prístroj vždy v
normálnej pracovnej polohe, pred tým ako bude
zapnutý.

	 Nepoužívajte náhradné diely a príslušenstvo,
ktoré nie sú výrobcom navrhované alebo
odporúčané.

	 Vytiahnite napájací kábel z elektrickej siete vždy
pred kontrolou, čistením alebo prácami na
prístroji, a tiež, ak prístroj nepoužívate.

Pozor: Po odstavení rotuje nylónové vlákno ešte
niekoľko sekúnd!

3. Vysvetlenie symbolov (pozri obr. 2)
na prístroji

Symbol 1: Pozor! 
Symbol 2: Noste ochranu očí!
Symbol 3: Chráňte pred vlhkom!
Symbol 4: Pred uvedením do prevádzky si 

prečítajte návod na obsluhu!
Symbol 5: Pred kontrolou poškodeného 

napájacieho kábla ho vytiahnite z
elektrickej siete!

Symbol 6: Udržujte bezpečnú vzdialenost’ od iných 
osôb!

Symbol 7: Prístroj po vypnutí beží zotrvačnost’ou!

4. Technické údaje
Siet’ové napájanie: 230 V ~ 50 Hz
Výkon 350 Watt
Okruh rezu: Ø 25 cm
Otáčky n0 11.000 min-1

Rezacie vlákno Ø 1,2 mm
Hladina akustického tlaku LPA 83  dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA: 93  dB(A)
Vibrácie aw max. 5,3 m/s2

Hmotnost’ 2,1 kg

SK

Prístroj po
vypnutí beží
zotrvačnost’
ou!
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Hluk stroja môže presiahnut’ 85 dB(A). V tomto
prípade je nevyhnutné, aby obsluhujúca osoba
použila ochranu sluchu. Hluk sa meria podľa IEC 59
CO 11, IEC 704, DIN 45635 čast’ 21, NFS 31-031
(84/538/EHS).

Hodnota kmitov na rukoväti obnáša max 5,3 m/s2 a
bola stanovená podľa EN 786 Príloha D: 1996+A1:
2001.

5. Montáž strunovej kosačky

	 Montáž rukoväte na teleskopickú rúru.
Nasuňte rukovät’ na teleskopickú rúru až na
doraz (obr. 3). Nastavovací gombík (1) sám
zaskočí.

	 Montáž ochranného krytu
Ochranný kryt nasad’te na hlavu motora (obr. 4)
a naskrutkujte ho v smere hodinových ručičiek
až kým nezaskočí (obr. 5). Upevnite ho
pomocou priložených skrutiek (obr. 5).

6. Náležité používanie

Prístroj je určený na kosenie trávnika a malých plôch
v súkromných záhradách.
Za prístroje určené pre súkromné záhrady sa
považujú len tie prístroje, ktoré sa nepoužívajú na
verejných priestranstvách, v parkoch, športoviskách,
na uliciach ako aj v poľnohospodárstve a lesníctve.
Dodržiavanie návodu na obsluhu, priloženého
výrobcom, je predpokladom pre náležité
zaobchádzanie s prístrojom. 
Pozor! Z dôvodu ohrozenia osôb a vzniku vecných
škôd, sa nesmie prístroj používat’ na rozdrobovanie
v zmysle kompostovania.

7. Pred uvedením do prevádzky

Pomocou výškového nastavenia je možné
dosiahnut’ optimálnu pracovnú polohu.

Výškové nastavenie:
Umiestnite strunovú kosačku pevne na podlahu.
Povolením otočného gombíka (obr. 6 položka 1)
a následným nastavovaním teleskopickej rúry, je
možné nastavit’ výšku tak, aby zodpovedala vzrastu
obsluhujúcej osoby. Po ukončení nastavovania je
potrebné otočný gombík znovu pevne dotiahnut’.

8. Uvedenie do prevádzky

Strunová kosačka trávnika je určená len na kosenie
trávy.
Strunová kosačka je vybavená poloautomatickým
systémom predlžovania vlákna. Pri každom použití
tohto poloautomatického systému predlžovania
vlákna sa rezacie vlákno automaticky predĺži, aby
bola pri kosení vždy dosiahnutá optimálna šírka
rezu. 

Berte prosím ohľad na skutočnost’, že príliš častým
používaním automatiky predlžovania vlákna sa
opotrebenie vlákna zvyšuje.

Upozornenie:
Pri prvom uvedení zariadenia do prevádzky je
prípadný pretŕčajúci a prebytočný koniec
rezacieho vlákna skrátený na čepeli, ktorá sa
nachádza vo vnútri ochranného krytu. 
Ak je vlákno pri prvom uvedení do prevádzky
príliš krátke, stlačte gombík na cievke s vláknom
a vlákno silno vytiahnite. Pri prvom rozbehu sa
rezacie vlákno automaticky skráti na optimálnu
dĺžku.

Na dosiahnutie čo najvyššieho výkonu vašej
strunovej kosačky by ste sa mali držat’
nasledujúcich pokynov:
	 Nepoužívajte kosačku bez ochranných zariadení.
	 Nekoste, ak je tráva mokrá. Najlepšie výsledky

dosiahnete pri suchej tráve. 
	 Napájací kábel zapojte do predlžovacieho kábla

a zaveste ho do úchytu na rukoväti (obr. 7).
	 Ak chcete vašu kosačku zapnút’, stlačte poistku

spínača (obr. 1 položka 4) a následne stlačte
zapínač/vypínač (obr. 1 položka 3).

	 Ak chcete vašu kosačku zapnút’,
zapínač/vypínač znovu povoľte (obr. 1 položka
3).

	 S kosačkou sa priblížte k tráve len vtedy, ak je
spínač stlačený, t.j. ak kosačka beží.

	 K správnemu strihaniu pohybujte prístrojom zo
strany na stranu a kráčajte vpred. Kosačku
pritom nakláňajte o cca. 30° (pozri obr. 8 a 9).

	 Ak je tráva dlhá, musí byt’ postupne
zostrihovaná od vrcholu (pozri obr. 10).

	 Používajte ochranný kryt na predchádzanie
zbytočnému opotrebovaniu vlákna.

	 Kosačku držte v bezpečnej vzdialenosti od
tvrdých predmetov, aby ste tak predišli
zbytočnému opotrebovaniu vlákna.

SK
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9. Použitie strunovej kosačky ako
zastrihávača okrajov

Ak chcete použit’ kosačku na strihanie okrajov
trávnikov a záhonov, je možné ju pretransformovat’
nasledovným spôsobom:
	 Odpojte prívod elektrickej energie ku kosačke.
	 Posuňte nastavovací gombík (obr. 11 položka 1)

v smere šípky a vytiahnite rukovät’
z teleskopickej tyče. Potom nasuňte rukovät’
prevrátenú o 180° spät’ na teleskopickú tyč.
Nastavovacia páčka zaskočí spät’ automaticky.

	 Týmto spôsobom sa strunová kosačka
premenila na zastrihávač okrajov, pomocou
ktorého je možné vykonávat’ vertikálne rezanie
trávy (obr. 12). 

10. Výmena cievky s vláknom

Pozor! Pred výmenou cievky musíte
bezpodmienečne vytiahnut’ napájací kábel z
elektrickej siete!

	 Zatlačte zboku na označené miesta krytu cievky
a odoberte ho spolu s cievkou (obr. 13 a obr.
14). Dbajte prosím pritom na to, aby sa nestratila
pružinka.

	 Vyberte prázdnu cievku.
	 Preved’te konce vlákna novej cievky cez očká v

kryte cievky.
	 Nasad’te kryt cievky spolu s cievkou znovu

spät’ na ich miesto.
	 Pri prvom spustení sa rezacie vlákno

automaticky skráti na optimálnu dĺžku.

POZOR! Odvrhnuté časti nylónového vlákna
môžu viest’ k poraneniam.

11. Údržba a starostlivost’

	 Pred odstavením a čistením vypnite kosačku a
vytiahnite napájací kábel z elektrickej siete

	 Usadeniny na ochrannom kryte odstráňte
pomocou kefy.

	 Umelohmotné telo a časti očistite s miernym
čistiacim prostriedkom a vlhkou handrou. 

	 Na čistenie nepoužívajte žiadne agresívne
prostriedky alebo rozpúšt’adlá! 

	 Na kosačku nikdy nestriekajte vodu.
Každopádne zamedzte vniknutiu vody do
prístroja.

12. Poruchy

	 Prístroj nebeží: Skontrolujte, či je napájací kábel
riadne pripojený do siete a prekontrolujte
siet’ové poistky.
Ak zariadenie napriek existujúcemu siet’ovému
napätiu nefunguje, pošlite ho prosím na uvedenú
adresu centra služieb pre zákazníkov.

13. Likvidácia
	 Pozor!
Kosačka a jej príslušenstvo sa skladajú z rôznych
materiálov, ako napr. kovy a plasty. Poškodené
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu
špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych úradoch!

14. Objednávanie náhradných dielov 

Pri objednávaní náhradných dielov by mali byt’
uvádzané tieto údaje:

	 Typ zariadenia
	 Výrobné číslo zariadenia
	 dentifikačné číslo zariadenia
	 Číslo potrebného náhradné dielu

(prosím pozrite si zoznam náhradných dielov)
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Ersatzteilliste ERT 350 Art.Nr. 34.013.16, I-Nr. 01013

Beschreibung Ersatzteilnr.

Drehknopf für Höhenverstellung 34.013.15.01.001

Schutzabdeckung 34.013.15.01.002

Fadenspulenaufnahme 34.013.15.01.003

Fadenspulenabdeckung 34.013.15.01.004

Ersatzfadenspule 34.050.10
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� EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE
� EC Overensstemmelseserklæring
� EU prohlášení o konformitě
	 EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti

 Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus


 EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

®

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 03.11.2003

Archivierung / For archives: 3401315-47-4175500-E

Bauer
Produkt-Management

EN 60335-1; IEC 60335-2-91; EN 786; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
TÜV Süddeutschland Bau und Betrieb; KBV VI ; OR/10519/03

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Rasentrimmer ERT 350

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l�entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM 92,1  dB(A); L WA93  dB(A)
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die
anfallende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� GARANTIE
La période de garantie commence à partir de la
date d�achat et dure 2 ans.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les
dommages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaare.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
I periodo di garanzia inizia nel glomo dell´acquisto
da 2 anni. La garanzia vale nel caso di confezione
difettosa oppure di difetti del materiale e del
funzionamento. Le componeti da sostituire e il
lavoro necessario per la riparazione non vengono
calcolati. Non c´è alcuna garanzia nel caso di
danni successivi.

Il vostro centro di assistenza.

� WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for
consequential damage.

Your customer service partner

� GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på grund
av nyttjandet.

Din kundtjänspartner

� Záručný list

Záručná lehota začína dňom nákupu a trvá po
dobu 2 rokov.
Záruka sa vzťahuje na chybné vyhotovenie
výrobku alebo chyby materiálu ako aj poruchové
funkcie výrobku. Náhradné diely a potrebná
práca na opravu sú v záruke bez poplatku.
Záruka sa nevzťahuje na následné škody.

Váš osobný partner zákazníckeho servisu

� ZÁRUČNÍ LIST
Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného
provedení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba
nebudou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluss: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche
Abnutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die
infolge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-120 509 � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 120 509, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 

 DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040


 Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

	 Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

	 An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 11/2003
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